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Chapter |

Unitl

Analysis of translation from automatic dictionaries (A.D.)

Dictionaries:

English-Russian dictionary of
diplomacy

Google translate

ABBY Lingvo Live

https://diplomacy_en_ru.academic.ru/8115

https://translate.google.ru/?hl=ru&tab=rT
&sl=en&tl=ru&op=translate

https://www.lingvolive.com/ru-ru

Task 1. Compare and match the adequate translation of the outlined
words into Russian, using A.D. for given sentence.

1. And although every epoch had a great number of philosophers,
investigating the problem of war, there's no common opinion about this

phenomenon.

English-Russian dictionary of
diplomacy

HCCICAOBAThb, U3y4aThb

Google translate

paccienoBaTth

ABBY Lingvo Live

paccienoBathb; COOMpaTh CBEICHUS

2. But it is quite clear that when diplomacy in international relations breaks
down, governments resort to the use of armed force.

English-Russian dictionary of
diplomacy

1) moreprnieTs HEYyIAYY, (0 HIAHAX U
2) mpephIBaTh (nepecosopwvl U m.n.)

Google translate

CJIOMUTD

ABBY Lingvo Live

1) cnoMuTh, pa3douTh
2) cnaBath (0 310pPOBbE)



https://diplomacy_en_ru.academic.ru/8115
https://translate.google.ru/?hl=ru&tab=rT&sl=en&tl=ru&op=translate
https://translate.google.ru/?hl=ru&tab=rT&sl=en&tl=ru&op=translate
https://www.lingvolive.com/ru-ru

3. No single perspective provides a complete understanding of war,
however, wars occur in multiple forms and have multiple courses.

English-Russian dictionary of 1) Kypc; HampaBJIeHUE; Ty Th
diplomacy 2) X0/, TCUYCHHE
Google translate Kypc, 0J11010, HaIIpaBJICHHE
ABBY Lingvo Live 1) Kypc, HanpaBjieHHe (caMoJeTa,
1apoxo/ia), TeueHue (PeKu)
2) X0/, TCUCHHUE

4. The wars stopped to distinguish the theatre of operations and the home
front.

English-Russian dictionary of TeaTp (BOCHHBIX JCHCTBHI)
diplomacy
Google translate TeaTp
ABBY Lingvo Live 1) Teatp
2) (the theatre) TearpasibHOC
HUCKYCCTBO,
APaMaTUUICCKUC IIPOU3BCACHUS,
paMaTyprus

5. The wars and wars of separation.

English-Russian dictionary of OTJICJICHUE, pa3/ICTICHHCE;
diplomacy pa3beIMHEHNE, pa300IeHre

Google translate paszelieHne, OTACIICHUE, Ceraparysl

ABBY Lingvo Live 1) oTneneHue; pasacieHue;
pazbeIuHEHNe, CenapupoBaHue,
cenaparus

2) paziyka

3) copTupoBaHue, COPTUPOBKA;
OTCeUBaHUE; KiIaccuuKaims

6. The Second World War began because of the same reason but it is
characterized with more b itterness, because these were ideologically and
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politically incompatible fascism and communism that happened in the center of

this struggle.

English-Russian dictionary of
diplomacy

0opb0a (uaeonornyeckas, Kjiacconas),
BBICTYIUICHHSI (MECTHBIC, aKTUBHBIC)

Google translate

O0pBI0, yCHIIHE, HATIPSIKEHUE

ABBY Lingvo Live

1) 6opnba
2) HanpsDKeHUE, YCUIIHE, TPY/I,
TPYIHOCTh

7. Some of them are sure that fanatical representatives of Moslemism may
begin to disturb frontiers of neighbor countries that expound other religions.

English-Russian dictionary of
diplomacy

1) HapywaTh (x00, ogudrcenue,
pasHosecue u m.n.)

2) 8o1HOBAMb, MPEBOIHCUMND,
becnokoumu

Google translate

OCCIIOKONTH, MEIIATh

ABBY Lingvo Live

1) BOJHOBATh, TPEBOXKHUTH, OCCIIOKOUTH
2) IOCTaBJIATH XJIOMOTHI, IPUYUHSTD
OECITIOKOMCTBO

8. History teaches us, that war persists.

English-Russian dictionary of
diplomacy

YIIOPCTBOBAThH, HACTOMYHUBO
MIPOIOJIKATH

Google translate

CONMPOTHUBIATHCS, COXPAHATHCA,
YIOpPCTBOBATH

ABBY Lingvo Live

YIOPCTBOBATh, HACTOMYHMBO, YITOPHO
MIPOIOJIKATh

9. At the close of World War 11, members of the United Nations promised in

Article 2(5) of the charter that they would refrain in their international relations
from the threat or use of force against the territorial integrity or political
independence of any state.



Charter (n)

English-Russian dictionary of YcraB (Opraam3anmu O0beTMHEHHBIX

diplomacy Haruit)
Google translate yCTaB, 4apTep
ABBY Lingvo Live 1) xapTHs, rpamMoTa

2) mpaBO, IPUBUIIECTHS, JTHTOTA;
JOKYMEHT, Pa3pelIalonIui CO3/1aHNE
YHUBEPCUTETA, KOMITAHUH U IPYTUX

KOpHopauuu
3) ycraB
Article (n)
English-Russian dictionary of 1) crates (moroBopa); MyHKT, maparpad
diplomacy
Google translate CTaThs, U3JEINE, BEID
ABBY Lingvo Live 1) cratbs (B razeTe, KypHale)

2) craThs, naparpad (4acTb
MUCbMEHHOT'O TEKCTA)

10. Let's draw some distinctions about different kinds of war.

English-Russian dictionary of (to draw up) cocTaBasTh (QoKyMeHm,

diplomacy npoexm u m.n.)
Google translate PHUCOBaTh, IPHUBIICKATH, TPOBOJIUTH
ABBY Lingvo Live 1) pucoBats; ueptuth (draw from)

KOIMPOBATh, CPUCOBBIBATH (C KOTO-I1.)
2) MpeCTaBiIsITh, H300paXKaTh

11. In this section we will discuss international versus civil wars, intervention,
total versus limited wars, conventional versus nuclear wars, and guerilla wars.

English-Russian dictionary of BMEIIATEeILCTBO; HHTEPBEHITUS

diplomacy

Google translate BMEIIATEILCTBO, HHTCPBEHIIN,
MOCPETHUYECTBO

ABBY Lingvo Live BMEIIATEIILCTBO




12. Civil wars are also a common cause of foreign intervention.

English-Russian dictionary of
diplomacy

1) neno; obiiee nemno
2) MpUYMHA, OCHOBAHHUE; TIOBO/T
3) rop. cyaebHoe AeI1o, MpoLecc

Google translate

I[Mpu4irHa, ACJI10, IIOBOO

ABBY Lingvo Live

1) npuuKHa, OCHOBaHUE
2) 1eno; neib

13. Military interventions almost always involve a strong state interfering in the
internal affairs of a weak state.

English-Russian dictionary of
diplomacy

npennpustae (business affair)
BHYTPEHHHUE / BHYTPUTOCYAaPCTBCHHBIC
nena (internal affairs)

Google translate

pomaH, J1eJo
(affairs) mena, neaUIIKA

ABBY Lingvo Live

1) neno

2) (affairs) mema, BOIPOCHI

3) npowciIecTBHE, MHIIUACHT, JIEIO,
COOBITHE, MEPOIIPUSTHE; SIBJICHUE

14. In the XX century, students of war began to distinguish total and limited war.

English-Russian dictionary of
diplomacy

TOTaJIbHAgd BOMHA

Google translate

o0t

ABBY Lingvo Live

BECh, 1IEJIbIN; OOITUN, COBOKYITHBIH,
CyMMAapHBIN

15. Total wars engulf many countries, the arena of conflict is global, and the goal
is the unconditional surrender of the enemy.

English-Russian dictionary of
diplomacy

MECTO JICMCTBUS; MOMPHUIIIE, apeHa

Google translate

apeHa (KOH(JIUKTOB)

ABBY Lingvo Live

apeHa (uupka), chepa (MHTEpecoB),
MECTO (JeHCTBHUS)




16. The belief is that limited wars must be prevented from escalating into total
ones in order to avoid a superpower confrontation and a possible and deadly

nuclear exchange.

Confrontation (n)

English-Russian dictionary of
diplomacy

KOH(pOHTAIMS, TPOTUBOOOPCTBO;
IIPOTHUBOCTOSTHUE CHJT

Google translate

KoH(ppoHTaIUS

ABBY Lingvo Live

CTOJIKHOBCHHC, IIPOTUBOPCUUC

Exchange (n)

English-Russian dictionary of
diplomacy

oOMeH, MEHa; 3aMcHa

Google translate

oOMeH

ABBY Lingvo Live

oOMeH; OapTep (0 ToBapax)

17. The notion of conflict's object stands for an existing and supposed problem
that is the reason for disputes between parts which, on the other hand, is the
conflict's subject, and for the sake of its settlement parties contradict.

English-Russian dictionary of
diplomacy

JUCITYT, TUCKYCCHs, 1e0aThl

Google translate

CIIOPBI

ABBY Lingvo Live

JTUCITYT, TUCKYyCCHs, 1€0aThl, TOJIEMUKa

18. The conflict's problem for the international relations was an urgent issue of

last century's thinkers.

English-Russian dictionary of
diplomacy

CIIOPHBIN BOIPOC; IPEAMET
o0CyXIeHMsl, CTIOpa, Pa3HOTJIACHIA

Google translate

npobiema

ABBY Lingvo Live

BBINYCK (MPOAYKIIUN); U3JaHUE
(mevaTHOM MPOYKIUN)




19. First of all, he discovered that citizens' interests and needs must constitute the

principal state's activity motivation.

English-Russian dictionary of OO YKICHUE
diplomacy
Google translate MOTHUBALIUS

ABBY Lingvo Live

NMoOYKJICHHE; ABUXKYIIAs CUja

20. Traditionally, international organizations were described as organizations
between or among any two or more states.

English-Russian dictionary of
diplomacy

opranuzanus; 00beIMHEHUE,
YUpEKICHUE

Google translate

OpraHu3aIus

ABBY Lingvo Live

OopraHu3aiusi, yCTpOHUCTBO,
dbopmupoBaHue

21. Unlike states, they don't possess sovereignty.

English-Russian dictionary of
diplomacy

CYBEPEHUTET, CYBEPEHHOCTb,
HE3aBUCUMOCTb

Google translate

CYBEpECHUTET

ABBY Lingvo Live

HE3aBUCHUMOCTh, CyBEPEHUTET,
CYBEPEHHOCTH

22. The basic premise of collective security organizations is that all members
agree not to use force to settle disputes among themselves, and that if any
member-state should break this agreement, all other members will oppose the

aggressor with force.

English-Russian dictionary of IPEIIOChUTKA
diplomacy
Google translate IOCHLIKA

ABBY Lingvo Live

HCXOJ/IHOE YCJIOBHUE; MPEIOI0XKECHHE,
JTOMYIIEHUE; TPEANOChIIKA, 3JJaHNE
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23. Fifth, as it becomes apparent to people that their lives are increasingly and
positively affected by a «spreading web» of international agencies, they will
transfer their loyalties from the nation-states to these more pragmatic

international institutions.

English-Russian dictionary of

AIrCHTCTBO, IPEACTABUTCIILCTBO, OpPIraH,

diplomacy OpTraHH3aIHS
Google translate areHTCTBO
ABBY Lingvo Live areHTCTBO

24. At the same time the rules were drawn up, provision was not made for women
of Fame and achievement; not only were they rare, but they were seldom invited

to official functions.

English-Russian dictionary of
diplomacy

TOP>KECTBEHHAs! IEPEMOHUS;
TOP>KECTBO

Google translate

byHKIIIU

ABBY Lingvo Live

Ha3HaueHue, QyHKIMS

25. The new woman has to be recognized and on her own merits.

English-Russian dictionary of KadecTBa
diplomacy
Google translate 3acIyTu

ABBY Lingvo Live

3acjiyra, Ka4dcCTBa

26. The wife of the new Head of Mission should shortly after her husband has
presented his credentials to the President, call on the wife of the Secretary of
State and also request an appointment with the wife of the President.

English-Russian dictionary of
diplomacy

BEpUTENbHBIEC TPAMOTHI (I1OCIA)

Google translate

PCKBU3UTHI AJIA BXOJa

ABBY Lingvo Live

BCPHUTCIIbHBIC I'PAMOTEI

11




Task 2. Analyse the predicate and translate the sentence into Russian.
The first sentence can be used as model.

1. Unlike states, they don't possess sovereignty. Analysis (Present Indefinite,
Active Voice, r.v.).

2. The conflict's problem for the international relations was an urgent issue of last
century's thinkers.

3. Traditionally, international organizations were described as organizations
between or among any two or more states.

4. Total wars engulf many countries, the arena of conflict is global, and the goal
is the unconditional surrender of the enemy.

5. History teaches us, that war persists. (Present indefinite, Active Voice, r.v.).

Task 3. Compose 5 sentences, using the given political terms.

Aggression — arpeccusi.

Arms control — koHTpoJIb Ha/T BOOPYKEHUEM.
Balance of power — 6ananc cu.

Compliance — ycTynm4uBocTb.

Embargo — smbapro.

Nuclear war — snepHas BoiiHa.

Ratification — patudukanus.

Shuttle diplomacy — uennounas gurIOMaTHS.
Subsidiaries — qouepHre KOMIAHUH.

Summit diplomacy — aumuoMaTHst BRICIIErO YPOBHSI.
Terrorism — reppopusm.

Threat — yrpo3a.

Transnational organizations — TpaHcHaIIMOHAILHBIC KOMITAHUH.
Legitimacy — 3akOHHOCTb.

Intervention — BMeriatenbCTBO.

Peacekeeping — MupoTBOpYECTBO.

Deterrence — caep>xuBaHue.

Embassy — nmocosscTBO.

12



Unit 2

Analysis of translation from A.D.

Dictionaries:

Google translate
Cambridge Dictionary

DeepL translate

https://translate.google.cn/?hl=zh-
CN&tab=TT&sl=ru&tl=en&op=translate

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/e
nglish-russian

https://www.deepl.com/translator

Task 1. Compare and match the adequate translation of the outlined
words into Russian, using A.D. for given sentence.

1. The government needed professional and politically-minded staff to take on
the planned political development of the country over the long haul.

Google translate

JOJITUNA Ty Th

Cambridge Dictionary

JUIATEIILHBIN

DeepL translate

JaJIbHAA IICPCBO3KaA

2. However, today this second category of players has much less economic,

political and military leverage.

Google translate

BOCHHBIN

Cambridge Dictionary

BOCHHBIN, BOUHCKHU

DeepL translate

BOCHHBIC

3. The country has experienced considerable policy and political change over the

past decades.

Google translate 3HAYUTCIIbHBIH
Cambridge Dictionary 3HAYUTEIIbHBIH
DeepL translate 3HAYUTCIIbHBIH
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4. Political parties, despite their weaknesses and manipulation, are characteristic

of liberal democracy.

Google translate

XapakTepHas yepTa

Cambridge Dictionary

ucpTa, 0COOCHHOCTh

DeepL translate

XapaKTEPUCTHKA

5. Such elections require not only the active participation of political parties to
ensure competition and form a government, but also to legitimise the

government.

Google translate

rapaHTupoOBaThb

Cambridge Dictionary

obecrnieunBaTh, yOeKAaTHCA

DeepL translate

o0ecrneynTh

6. Journalists are supposed to be politically neutral.

Google translate

HEUTpaJIbHBIN

Cambridge Dictionary

HEUTpaIbHbBIN, HESIPKHUI

DeepL translate

HEUTpaJIbHBIN

7. Opening up the policy process to public, parties and politicians should be

done with due reticence.

Google translate

OTKPBITHE

Cambridge Dictionary

TOBOPUTH OTKPOBEHHO

DeepL translate

OTKPBITHE

8. The politicians may then select from this menu the policies they shall support.

Google translate

ciry>k0a MoaepP kKU

Cambridge Dictionary

MoAACPKHUBATD, COIJIAIIATHCA

DeepL translate

MoJIepKKa
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9. Parties and politicians routinely collect data on voters and use this information
to target particular races, compose appeals to the electorate, and contact voters
directly.

Google translate OOBIYHO

Cambridge Dictionary PETYISIPHO

DeepL translate PETYISIPHO

10. In settings where responsibility for policy making is most clear, incumbent
politicians are held accountable for macroeconomic performances.

Google translate [I0IOTYETHBIN
Cambridge Dictionary OTBETCTBEHHBIH
DeepL translate [I0IOTYETHBIN

Task 2. Analyse the predicate and translate sentences into Russian.The
first three sentences can be used as models.

1. In the early twentieth century these nationalist politicians tried to recruit
the support of industrial workers to the swadeshi cause. B nauasne aBamaroro
BCKa 3TH HAIMMOHAJIMUCTHYCCKHUC ITOJIMTUKHU IIBITAJIMCh 3aPYydUTHCA HOI[I[Cp)KKOP'I
POMBIIIUIEHHBIX pa0OYMX 715 Jejia CBAICHIN.

Analysis: (gr. Past Simple, Active Voice, irr.v. try — tried — tried).

2. In transitions that follow the decompressive mode and are dominated by
outsiders, politicians will prefer medium-strength parties. B mnepexoaHbix
nepuoaax, KOTopble CICAYIOT ACKOMIIPECCUBHOMY PEXKUMY U T€ JOMUHHUPYIOT
MOCTOPOHHHUE, TMOJUTUKU OyAyT OTHaBaTh NPEANOYTEHHE MapTUSIM CpelHen
CHIJIBI.

Analysis:
(gr. Present indefinite, Active Voice, r.v. follow — followed — followed);

(gr. Present indefinite, Passive voice, r.v. dominate — dominated — dominated);
(gr. Future tense, Active Voice, r.v. prefer — preferred — preferred).

3. While national leaders reluctantly accepted state reform, they steadfastly
refused to consider any modification of their own highly centralised political party

15



structures. XoTsi HaUMOHAJIbHBIE JIUJEPHl HEOXOTHO MPUHSIIN TOCYJAPCTBEHHYIO
pedopMy, OHM YMOPHO OTKA3bIBAIUCh pPAacCMATPUBATH JHOOBIE MOAM(PUKALMU
CBOMX COOCTBEHHBIX BBICOKOIICHTPAIN30BAHHBIX CTPYKTYP MOJTUTUYECKUX MTAPTHUI.

Analysis: (gr. Past Simple, Active Voice, r.v. accept — accepted — accepted).

3. In settings where responsibility for policy making is most clear,
incumbent politicians are held accountable for macroeconomic performances.

4. The political reforms have led to major structural changes in the economy.

5. His political career ended when he was found to have been accepting bribes.

6. Issues like masking, vaccination, testing and treatment should not be

political.

7. And the current political climate has allowed some candidates with
checkered pasts — even checkered presents — to mount successful campaigns.

8. Negotiators are working to restore full diplomatic relations.

9. (Under diplomatic immunity, diplomats cannot be arrested and do not
have to pay taxes while working in other countries.

Task 3. Translate the sentences into Russian, given in the second
column. The first sentence can be used as model.

Campaign Planned activities in an organised effort to win an
Kammnanus election.
3anaHUpPOBaHHBIE ACHUCTBUS B paMKax
OpraHU30BAHHBIX YCUJIMH MO 100e1e Ha BEIOOpax.
Coalition Alliance of two or more political parties, usually
Koanmumwus to form a government.
Election The process of voting for a candidate or
Be160pHI representative.
Electorate All the people who can vote in an election.
DJeKkTopar
Gerrymander Rearrange the voting districts in order to ensure
Gerrymandering more votes for the party in power.
Jxeppumannep
Grass roots Ordinary people in a society, as opposed to those
Kopuu TpaBbl who are in power.
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Hustings The political activities, meetings and speeches
that happen before an election.

Incumbent Person currently holding an official position.

JlenicTByrommu

Landslide victory
VYoenurenpHasa modeaa

Win an election with a large majority of votes.

Law A rule or regulation established by the

3akoH government.

Monarchy System of government in which the head of state

Monapxust Is a king or a queen.

Nominee Person chosen by a political party to run for

Homunant election.

Opposition Political party or parties opposing the

Onmno3uius government.

Policy Political party or parties opposing the

[Tonutrka government.

Politician Person who has been elected and works

[MTomuThk professionally in politics.

Politics The ideas and activities associated with the

[TomuTnka governing of a country, region, city, etc.

Poll 1) Voting at an election.

["onocoBanue 2) A survey of public opinion by questioning a
selection of people.

Polling day The day on which elections are held.

JleHb TO1I0COBaHUSA

(The) polls Place where people vote.

Polling station
N30upaTenbHbIil y4acToK

Prime Minister
MIpeMbEP-MUHUCTP

The head of the government in a parliamentary
political system.

Regime
Pexum

System of government: a communist, fascist, etc.
regime.

Run for election
bannorupoBatbcs Ha
BBIOOpax

Be a candidate in an election.

Turnout The number of people who go to vote in an
Oxkasarbcs election.

\Vote Choose a candidate in an election.
['otocoBaHue

17




Unit 3

Analysis of word translation from A.D.

Dictionaries:

Google translate

English-russian dictionary of
diplomacy

Russian dictionary

Task 1. Compare and match the adequate translation of the outlined

https://translate.google.cn/?hl=zh-

CN&tab=TT&sl=en&tl=ru&op=translate
https://diplomacy_en_ru. academic.ru/ 8115

https://en.openrussian.org/

words into Russian, using A.D. for given sentence.

1. Power causes corruption, absolute power causes absolute corruption.

Google translate cuia
English-russian MOIITHOCTb
Russian dictionary MOYb

2. An independent foreign policy of peace and non-alignment is advocated.

Google translate

BBICTYIIAJ 32

English-Russian

AU EHHBIN

Russian dictionary

BBICTYIIAJ 32

3. All animals are equal but some animals are more equal than others.

Google translate paBHBII
English-Russian. paBHBIN
Russian dictionary POBHBI

4. Beautiful human nature comes from a beautiful system.

Google translate IPUXOTUT
English-Russian UACT
Russian dictionary npuéxarh
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https://translate.google.cn/?hl=zh-CN&tab=TT&sl=en&tl=ru&op=translate
https://translate.google.cn/?hl=zh-CN&tab=TT&sl=en&tl=ru&op=translate
https://en.openrussian.org/
https://translate.academic.ru/%D0%BC%D0%BE%D1%89%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C/en/ru/
https://en.openrussian.org/ru/%D0%BC%D0%BE%D1%87%D1%8C
https://en.openrussian.org/ru/%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B9
https://en.openrussian.org/ru/%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B5%D1%85%D0%B0%D1%82%D1%8C

5. Political science does not create humans, but it separates humans from nature
and controls them.

Google translate CO3/1aBaTh
English-Russian TBOPHUTD
Russian dictionary COCTABHUTH

6. Politics uses the state; the state implements politics.

Google translate UCII0JIb30BAaTh
English-Russian IpPUMEHEHNE
Russian dictionary WCIIOJIb30BaTh

7. Politics is the daughter of economics, so it is natural for him to take care of
his daughter.

Google translate 1103a00ThCS O
English-Russian 3a00THUTHCS O
Russian dictionary YXA)KUBATh

8. War is an extreme method adopted by politics, and a world war is a
manifestation of the extreme development of international political conflicts.

Google translate YCBIHOBJICHHBIH
English-Russian YCHIHOBJICHHBIH
Russian dictionary TPUHSTHINA

9. Marxist classic writers revealed the essential characteristics of politics, that is,
«politics is the most concentrated expression of economy».

Google translate PaCKPBITHIH
English-Russian mokaszain
Russian dictionary MOKa3aTh

10. A handy means of incitement is the highest level of politics.

Google translate TIOJICTPEKATEILCTBO
English-Russian MIOJICTPEKATEIILCTBO
Russian dictionary TOJTYOK
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https://en.openrussian.org/ru/%D1%81%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D1%8C
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https://en.openrussian.org/ru/%D0%BE%D1%82%D0%BA%D1%80%D1%8B%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F
https://translate.academic.ru/%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE/en/ru/
https://en.openrussian.org/ru/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%87%D0%BE%D0%BA

Task 2. Translate the sentences, given in the second column, into

Russian and compose 10 sentences, using these political words.

Diplomatic Activities in which a country
exercises its sovereignty by
peaceful means
Coalition Alliance of two or more political parties, usually to

form a government.

Globalization

Global connections continue to increase, human life
has developed on a global scale and global
consciousness has risen.

Campaign lanned activities in an organised effort to win an
election.

Democracy Democracy is the level of the public environment
that human beings live in in their social activities.

Hustings The political activities, meetings and speeches that
happen before an election.

War Extreme performance of politics

Hustings The political activities, meetings and speeches that
happen before an election.

Federal By two or more member units

Incumbent Person currently holding an official position.

Multipolarity Political structure, but cannot be renamed as

political multi-polarization

Neutral state

Its independence and integrity are fully guaranteed
by the treaty, provided that it promises not to
participate in a military alliance

Association A group established by two or more independent
nations or nations through a formal agreement in
order to defend each other.

Bank

A bank is a legally established financial institution
that operates money and credit business, and is a
product of the development of a commodity
currency economy to a certain stage.
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Organization

An organic whole composed of two or more
individuals in order to achieve a common goal

Consultations

Discuss and study carefully; negotiate with each
other

Protectorate state

A country or region dominated and protected by a
stronger country is a form of colony

Asylum

Citizens of one country request permission to enter
the country to reside in another country for political
reasons

Extradition

When the foreigner is not within the territory of the
country, the perpetrator has been accused of a crime
or has been sentenced, and other countries request
the country where the perpetrator is located to hand
him over for trial or punishment.

Vote

Choose a candidate in an election.
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Unit 4

Analysis of word translation from A.D.

Dictionaries:

English-Russian dictionary of
diplomacy

Google translate

ABBY Lingvo Live

https://diplomacy_en_ru.academic.ru/8115

https://translate.google.ru/?hl=ru&tab=rT&sl=e
n&tl=ru&op=translate

https://www.lingvolive.com/ru-ru

Task 1. Compare and match the adequate translation of the outlined
words into Russian, using A.D. for given sentence.

1. Police were guarding the telecommunications center and investigating mobile

call logs.

diplomacy

English-Russian dictionary of UCCIIeIOBATh, N3y4aTh

Google translate

paccienoBartb

ABBY Lingvo Live

paccienoBath; cOOMpaTh CBEICHUS

2. Not even external aggression had affected its commitment.

diplomacy

English-Russian dictionary of HECITPOBOIIMPOBAHHOE HAMAICHUE

Google translate

arpeccus

ABBY Lingvo Live

HCE3aKOHHOC ITPUMCHCHUC CHUJIbI

3. The peaceful conduct of provincial electionsand Kurdistan Regional
Government elections earlier in 2009, underscores this remarkable achievement.

diplomacy

English-Russian dictionary of danscudukaims BEIOOPOB

Google translate

BBIOOPBI

ABBY Lingvo Live

n30upaTenbHas KaMITaHHsI
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https://diplomacy_en_ru.academic.ru/8115
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4. Meanwhile, Kennedy had achieved some progress in breaking down the

longstanding social barriers established over years of HBC hegemony.

English-Russian dictionary of TOCITIOJICTBO
diplomacy

Google translate rereMOHHSI
ABBY Lingvo Live PYKOBOJCTBO

5. No political party had any racist or fundamentalist principles.

English-Russian dictionary of
diplomacy

T0OpOBOJILHAS OOIIECTBEHHAS
OpraHu3aIys

Google translate

IMOJIUTHUYCCKAA ITapTHUA

ABBY Lingvo Live 3aHATHIA HA TOCYAAPCTBEHHOM CITyKOe

6. The notion of conflict's object stands for an existing and supposed problem that
is the reason for disputes between parts which, on the other hand, is the conflict's
subject, and for the sake of its settlement parties contradict.

English-Russian dictionary of TUCITYT, TUCKYCCHS, 1e0aThl

diplomacy

Google translate CTIOPBI

ABBY Lingvo Live JTUCIYT, TUCKYCCHs, A1e0aThl, MOJeMUKa

7. The conflict's problem for the international relations was an urgent issue of last
century's thinkers.

English-Russian dictionary of CIIOPHBIN BOTIPOC; MTPEAMET

diplomacy 00CYKICHHS, CITOpa, pa3HOIIACHI

Google translate npodema

ABBY Lingvo Live BBIMTYCK (TIPOAYKIIMN); U3aHHE
(mevaTHOM MPOAYKIUK)
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8. In such cases the civil servantis not appointed to a state office but to an

employment relationship.

English-Russian dictionary of YUHOBHUK
diplomacy
Google translate TOCCITYKaIui

ABBY Lingvo Live

rOCYJTapCTBEHHBIN CITyKallun

9. During every election, it runs consciousness-raising campaigns to encourage
young citizens in particular to register to vote and to go to the polls.

English-Russian dictionary of
diplomacy

BBICTABJISITh CBOKO KaHIUJIATYPY

Google translate

HJITH Ha BI)I60pI>I

ABBY Lingvo Live

T'0JIOCOBAThb

10. First of all, he discovered that citizens' interests and needs must constitute the

principal state's activity motivation.

English-Russian dictionary of o0y KICHUE
diplomacy
Google translate MOTHBAIUS

ABBY Lingvo Live

noOY>K/ICHHE; ABUXKYIIAs CUja

11. Traditionally, international organizations were described as organizations
between or among any two or more states.

English-Russian dictionary of
diplomacy

opraHu3aliys; oObeIMHECHHE,
YUpEKICHUE

Google translate

OpraHu3aIus

ABBY Lingvo Live

Opra”u3anus, yCTpOUCTBO,
dbopmupoBaHue
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12. The only measures that the State could take to encourage more women to be
interested in politics would be juridical and administrative ones.

English-Russian dictionary of TIPOSIBJISIIONITN MHTEPEC K TIOJTUTUKE
diplomacy

Google translate HHTEPECOBATHCS IMOJTUTUKOM

ABBY Lingvo Live OBITH M30paHHBIM Ha BRIOOPAX

13. Following the 2008 general elections, women's participation in politics
increased with their election to 12,828 reserved seats in local Government bodies
and 64 members in the national Parliament.

English-Russian dictionary of CHUJICHBE

diplomacy

Google translate JTOJDKHOCTB, MECTO (B yMe, B
napJIaMeHTe)

ABBY Lingvo Live JIOJDKHOCTD

14. The basic premise of collective security organizations is that all members
agree not to use force to settle disputes among themselves, and that if any
member-state should break this agreement, all other members will oppose the
aggressor with force.

English-Russian dictionary of IIPEIOChLIKA

diplomacy

Google translate MOCBLITKA

ABBY Lingvo Live UCXOJIHOC YCJIOBHE; TIPEIITOIOXKCHUE,
JIOITYIIIEHUE; IPEANOCHIIKA, 3JaHNE

15. Fifth, as it becomes apparent to people that their lives are increasingly and
positively affected by a «spreading web» of international agencies, they will
transfer their loyalties from the nation-states to these more pragmatic
international institutions.

English-Russian dictionary of areHTCTBO, MTPEJACTABUTEIIHCTBO; OPTaH,
diplomacy OpraHH3aIHs

Google translate areHTCTBO

ABBY Lingvo Live areHTCTBO
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16. At the same time the rules were drawn up, provision was not made for
women of Fame and achievement; not only were they rare, but they were seldom
invited to official functions.

English-Russian dictionary of TOPKECTBEHHASI LIEPEMOHUS;
diplomacy TOPKECTBO

Google translate GyHKIIIN

ABBY Lingvo Live Ha3Ha4YeHHe, QyHKIUI

17. The wife of the new Head of Mission should shortly after her husband has
presented his credentials to the President, call on the wife of the Secretary of
State and also request an appointment with the wife of the President.

English-Russian dictionary of BEPUTEIbHBIC TPAMOTHI (TI0CIIA)
diplomacy

Google translate PEKBU3UTHI JIJI BXO/1a

ABBY Lingvo Live BEPUTEIHHBIC TPAMOTHI

Task 2. Compose 5 sentences, using the given political words.

military rule — BoeHHbI# pexum

the party in power — mpassiias mapTus

deputy prime minister — 3amecTuTens MPEMbEP-MHHUCTPA
councilor — coBeTHuK

run/stand for — GainmorupoBaThCs/u30UpaThCs

support a candidate — mognep:kuBaTh KaHIUIATA

floating voter — xonebroruiicss U30UpaTesb

compaign — kammnanus (M30uparTeIbHast)

protest — Bo3paxkaTb, IPOBOAUTH AKLIUIO IPOTECTA

be indifferent to politics — 6bITh Oe3pa3TUIHBIM K TTOJTUTUKE
Shuttle diplomacy — yenHouHas AUTIIOMATHS.

subsidiaries — qouepHre KOMITAHUH.

summit diplomacy — quriomMaTrs BBICIIETO YPOBHS
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Uunit5

Analysis of word translation from A.D.

Dictionaries:

Google translate

DeepL translate
Cambridge Dictionary

https://translate.google.cn/?hl=zh-
CN&tab=TT&sl=en&tl=ru&op=translate

https://www.deepl.com/translator

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-
russian/

Task 1. Compare and match of the outlined words into Russian, the
adequate translation using A.D. for given sentence.

1. Politicians can choose the policies they should support from this menu.

Google translate

cityx0a MoIep>KKH

DeepL translate

Mo ACpKKa

Cambridge Dictionary

MOAJEPKUBANTE

2. Governments have the same incentive to spend before an election.

Google translate TIEPEBBHIOOPHI
DeepL translate BBIOOPBI
Cambridge Dictionary N30MpaTeIbHBIN

3. Incumbent politicians are held accountable for macroeconomic performances.

Google translate BBICTYTLICHUSI
DeepL translate CIICKTAKIIH
Cambridge Dictionary IpEICTaBICHHUS

4. Turkey-a key NATO member and a once highly potential candidate for EU

membership.
Google translate YJIeH
DeepL translate YYaCTHHK
Cambridge Dictionary 0JIb30BaTE b
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5. There is always a way on the Korean peninsula to force the president of the

United States to pay attention.

Google translate cuIia
DeepL translate 3aCTaBHUTh
Cambridge Dictionary OPUHYIUTEIBHO

6. A crisis of this scale is a global turning point that forces economists and other.
People expand their imagination and explore new ideas about how the world

works.
Google translate pacIIUPUTH
DeepL translate YBEIINIUTh
Cambridge Dictionary OTKPHITH

7. Political and economic issues more than ever, are more important. It
emphasizes that policies are not only affected by economic analysis, but also by
non-economic, social Will and the influence of political forces.

Google translate BIIVISTHHC
DeepL translate TIOBJIAATD
Cambridge Dictionary BO3/ICHCTBHE

8. Russia may be forced to find other companies to replace Allscas, which may
delay the completion of the project.

Google translate 3aBEpIICHHE
DeepL translate OKOHYaHUE
Cambridge Dictionary 3aI0JIHCHHE

9. «Money is the breast milk of politics». This widely circulated comment
accurately and sharply reveals the essence of contemporary American politics.

Google translate CYIIHOCTh
DeepL translate CYTh
Cambridge Dictionary 3CCEHIINS
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10. The original purpose of the election is to express the will of the voters,
determine the policy direction and select qualified leaders.

Google translate HaIpaBICHUC
DeepL translate PYKOBOJCTBO
Cambridge Dictionary HaIpPaBJICHHOCTD

11. The American democratic system is a political form of realizing bourgeois
rule, so it will inevitably reflect the will of capitalists and serve the interests of
capitalists.

Google translate 01aBaTh
DeepL translate CEPBHUPOBATH
Cambridge Dictionary 00CITyKUBaTh

Task 2. Analyse the predicate and translate sentences into Russian.The
first three sentences can be used as models.

1. The economic interests of the rich need to be guaranted through
elections and participation in politics, and politicians need to use money to
conduct elections. DkxoHOMHUYECKHE WHTEpPECHl OOraThiX JOJDKHBI OBITH
rapaHTUPOBAHBI TIOCPEJCTBOM BBHIOOPOB U YYacTHSI B TOJIUTUKE, a MOJUTUKAM
HEO0OXOIMMO MCIOJIb30BaTh ACHBIH JIsl IPOBEIECHUS BHIOOPOB.

Analysis: (gr. Present Simple Passive Voice r.v. need — needed — needed
guarantee — guaranteed — guaranteed).

2. Interest groups refer to alliances formed by groups and individuals with
common political goals, economic interests, and social backgrounds in order to
maximize their common goals and interests. I'pymnrbl o HHTEpecamM OTHOCATCS K
anbsiHCaM, OOpa30BaHHBIM TpyNNaMU W OTACJIBHBIMH JIFOABMU C OOIIMMU
MNOJIUTUYCCKUMHU HOCIAMH, OSKOHOMHYCCKHMMH HHTCPECaMU HW COOHAJIbHBIM
IMPOUCXOKICHUCM, I-IT06I>I MAaKCHUMH3HUPOBATDb UX O6IIII/IC SN U HHTCPCCHI.

Analysis: (gr. Present Simple Active Voice r.v. refer — referred — referred).
3. Young people are often disappointed and dissatisfied_with politicians
and the traditional political process, so they pay more attention to a problem that

they have strong emotional resonance with. Momnoasle mar0OH YacTo
Pa30vapOBbIBAIOTCA 141 HCAOBOJIbHBI IIOJIUTUKAMHU nu TpaaAuIMOHHBIM
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MNOJIMTUYICCKUM IMPOHCCCOM, IIO3TOMY OHH YIACIIAIOT OoJibIlle BHUMAaHMS
HpO6JI€M€, KOTOpas BbBI3BIBACT Y HUX CHJIbHBIN 3MOHHOH3J’IBHBII>1 OTKIJIHMK.

Analysis: (gr. Present Simple Passive Voice r.v. disappoint — disappointed —
disappointed; dissatisfy — dissatisfied — dissatisfied).

4. In the same country, the level of political and civic participation of young
people is also very different.

5. If the school’s curriculum system is dedicated to improving abilities and
covering the abilities required for civic and political participation, then the impact
of education will be further expanded.

6. Many commentators believe that there is a crisis in the civil and political
participation of young people, because young people who are eligible to vote in
various domestic elections vote less than older generations.

7. He is mainly responsible for recording relevant information discussed at
the war cabinet meeting during the Second World War.

8. Citizens’ political participation in the later stages of their lives cannot be
separated from the habit formation of their youth.

9. The ways and means for people to participate in civic and political
activities are diversified, including voting, lobbying others to vote for a certain
candidate, and working for a certain political party.

10. Biden promised to negotiate a resumption of the nuclear agreement,
which would freeze Iran’s plan to develop nuclear weapons.

Task 3. Translate the sentences into Russian, given in the second
column. Compose 10 sentences in English, using the given words in the first
column.

Campaign A series of military operations Kamnanus
aimed at achieving specific goals or
involving specific types of combat.

Government Government agency of state power | [IpaBuTenbCcTBO
Opposition Opposition is in action or argument. | Ommo3uius
Administration National administration, AMUHHUCTpAITUS

participating in national actions
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Politician People who professionally [TonutHk
participate in politics, especially
holders or candidates for elected
positions
Constituent National citizens participate in YupeauTenbHbIH
national activities through elections
Monarchy A form of government led by the Mounapxust
masses.
Contest Skeptical Konkypc
Turnout Results and findings Oxazarbes
Corruption Occupy the country’s money and the | Koppymius
people’s money
Alliance A coalition of joint action, Coro3
especially a temporary coalition that
forms a government or political
party.
Unanimously All departments work together to EnuHOTIIACHO
coordinated complete tasks COTJIaCOBaHO
Activity Military operations that achieve a MeponpusTus
specific goal, a specific area, or a
specific type of combat.
Enforcement Perform a task in accordance [Mpunyxnenue
Election defeat Didn’t become a candidate in the [Topaxxenue Ha
election BBIOOpax
Political rights Authoritarian government [Tormutrueckue
mpaBa
Advocate A group of people who support a ABOKAT
certain resolution or a certain person
Management right | Powers exercised by national [paBo
judicial organs yIIpaBJICHUS
Verifying To verify that it is true [IpoBepka
Society Informal social gatherings, OO01mecTBO

gatherings organized by members of
a specific club or group
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Unit 6

Analysis of word translation from A.D.

Dictionaries:
Google translate

English-russian dictionary of
diplomacy

Russian dictionary

https://translate.google.cn/?hl=zh-
CN&tab=TT&sl=en&tl=ru&op=translate

https://diplomacy en ru.academic.ru/ 8115

https://en.openrussian.org/

Task 1. Compare and match the adequate translation of the outlined
words into Russian, using A.D. for given sentence.

1. The disintegration of the Soviet Union was a huge change in world
geopolitics and a major setback for communism.

Google translate T'COIOJINTHKA
English-Russian T'eOIOJINTHKA
Russian dictionary T'eOIOJINTHKA

2. After the beginning of the new century, economic and trade exchanges
between the world have become more and more frequent.

Google translate YaCThIN
English-Russian TTOCTOSTHHBIH
Russian dictionary YaCThIN

3. We assume that this incident will cause serious consequences.

Google translate THIOTE3a
English-Russian JOITyIIEHNE
Russian dictionary TPENMOI0KEHUE

4. The Second World War is the longest lasting war of mankind.

Google translate 4EII0BECYECTBO
English-Russian YeII0BEYECTBO
Russian dictionary 4eJI0BEYECTBO
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5. The military is the continuation of politics, and the military is an armed group
that achieves political goals.

Google translate BOCHHBII
English-Russian BO¥CKa
Russian dictionary BOCHHBIIN

6. Inflation has caused a sharp drop in people's living standards.

Google translate UHQ ISV
English-Russian UHQIISIMOHHBIA OyM
Russian dictionary UHQIIAIMOHHOE OyMaXKHO-

JICHE)KHOE OOpaIieHue

7. The spirit of the martyrs inspires us.

Google translate CTHMYIT
English-Russian TOJTYOK
Russian dictionary BO30YKIICHUE

8. Josh misbehaved, pushing his food off the table.

Google translate IJI0X0 ce0sl BECTH
English-Russian JTypHO ceOsl BECTH
Russian dictionary JIypHOE MOBEICHUE

9. The wheels are strongly made.

Google translate WHTCHCUBHBIN
English-Russian KpyTOi
Russian dictionary pe3Kuit

10. Responsibility makes you mature.

Google translate JOJIT
English-Russian 00513aTENTLCTBO
Russian dictionary OTBETCTBEHHOCTb
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Task 2. Compose 10 sentences in English, using the given political words.

1. AKTUBHOCTD TTOJIMTUYECKAS — nesitensHOE BhIpaXKEHHE UHTEPECOB
JUYHOCTH.
POLITICAL ACTIVITY — active expression of the interests of the individual.

2. AJIbTEPHATHUBBI PA3BUTHS B 1oauTHKE — HOBBIC IOJHMTHYECKHE,
COMMAJIBHBIC NACHU U COIUAJIBHBIC IBUKCHUA, ITPCACTABIIATOIINC coboi IIOIIBITKY
BBITH 32 paMKH TPaTUIIMOHHBIX MPEJCTABICHUN O mpoliemMax M KOH(IMKTaX,
BO3HMKIIINX Ha Ucxoje XX CTOICTHS.

ALTERNATIVES OF DEVELOPMENT in politics — new political, social
ideas and social movements, which are an attempt to go beyond traditional ideas
about the problems and conflicts that arose at the end of the 20th century.

3. AJIbJHC (¢p. alliance) — cor3, oObeIUHEHHE TOCYIAPCTB,
IIOJIMTUYCCKUX napmﬁ, OTACJIBbHBIX JIMII Ha OCHOBC JOT'OBOPHBIX 00513aTEIBCTB
JUTST TOCTHIKEHUS OOIINX IEJIEH.

ALLIANCE (fr. alliance) — union, association of states, political parties,
individuals on the basis of contractual obligations to achieve common goals.

4. AHTATOHU3M (rp. antagonisma — 6opr0a) — ¢opma MpOTUBOpEYHS,
XapaKTCPU3YyIomiascsa HCIIPUMHUPUMOCTBIO IIPOTHUBOIIOJIOKHBIX CHIJI,
OOILIECTBEHHBIX UHTEPECOB.

ANTAGONISM (gr. antagonisma — struggle) — a form of contradiction,
characterized by the irreconcilability of opposing forces, public interests.

5. BJIMXKHEE (HOBOE) 3APYBEXDBE — ObiBuIMEe ufieHBl (pecryOJIUKH)
CCCP, HblHE CyBepeHHbBIE TOCyAapcTBa (MHOT/A YHOTPEOISIETCS B OTHOLICHUU
BCEX OBIBIIUX COIUATMCTUYECKUX CTPaH).

CLOSER (NEW) ABROAD - former members (republics) of the USSR,
now sovereign states (sometimes used in relation to all former socialist
countries).

6. BHEIIHAA TIOJIMTUKA — nonutuka, peryaupyroliias B3auMOOTHOIICHHUS
MEXKly TOCYAAapCTBAMH M HAPOJAMH Ha MEXAYHAPOIHOMN apeHeE.

FOREIGN POLICY - a policy that regulates relations between states and
peoples in the international arena.

7. BOTYM (iat. votum) — MHEHHE WM MMOCTAHOBJICHHE, BBIPAKCHHOE HJIH
MPUHATOE OOJIBIIMHCTBOM TOJOCOB M30upaTeiaedl WiIM YICHOB OpraHa
IIPEICTABUTEIILHOM BIJIACTHU.

VOTUM (lat. votum) — an opinion or decision expressed or adopted by a
majority of voters or members of a representative body.
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8. TETEMOHUSI (ot rpeu. hegemonfa — rocmoacTBo) — riiaBeHCTBYIOIIIEE
MOJIOKEHUE KAKOM-IMOO0 IIOJIMTUYECKOM CHJIBI MO OTHOIIEHHIO K zxpyroﬁ
MOJIMTUYECKON CHJIC.

HEGEMONY (from the Greek hegemonfa — domination) — the dominant
position of any political force in relation to another political force.

9. TEOIIOJIMTUKA — noHsTHE, XapaKTepU3yIolllee TEOPUIO0 U MPAKTUKY
MCKIAYHAPOAHBIX OTHomeHHﬁ, OCHOBAHHBIX Ha B3aUMOYBA3bIBAHHUHN
reorpa(bﬂqecm/lx, reoCTparCruiCcCKux, COHHUAJIbHO-TIOJIMTHYCCKUX, BOCHHBLIX,
neMorpaduIecKux, SKOHOMHUIECKUX U IPYTUX (PaKkTopoB.

GEOPOLITICS is a concept that characterizes the theory and practice of
international relations based on the interconnection of geographical, geostrategic,
socio-political, military, demographic, economic and other factors.

10. AEBUH®OPMAILIU S — pacnipocTpaHeHHE NCKaKEHHBIX JINOO 3aBEIOMO
JIOXKHBIX CBGI[CHI/Iﬁ I AOCTHIKCHUS MPOIIaraHAuCTCKUX UM APYTUX HCJ’ICfI.

DISINFORMATION - dissemination of distorted or knowingly false
information to achieve propaganda or other purposes.

11. AEMOT'PAOUYECKASA TIOJIMTUKA — rocynapcTBeHHas WIH
peruoHaibHasl MOJUTHKA, CTUMYJIUPYIONIAs WJIA TOPMO3SIIasi pOCT HaceJICHUs
CTpaHblI.

DEMOGRAPHIC POLICY - state or regional policy that stimulates or
inhibits the growth of the country's population.

12. AEHATYPAJIN3ALIUS (nar. de ... — ormena + naturalis — mpupoaHsblii)
— IMOTECPs JTMOOM CTaryCa TIpaKJaHWMHa WKW IMOAJAaHHOTO COOTBCTCTBYIOHICTO
rocyaapcraa.

DENATURALIZATION (lat. de ... — abolition + naturalis — natural) — loss
by a person of the status of a citizen or subject of the respective state.

13. AEIIYTAT (nat. deputatus — mocnaHHblil) — JKIO, HW30paHHOE B
3aKOHOJATEJIbHBIN UM UMHOM MPEICTABUTEIBLHBIN OPTaH.
DEPUTY (lat. Deputatus — sent) — a person elected to a legislative or other
representative body.

14. 3BABACTOBKA (CTAUKA) — cpenctBo OOprOBI 3a yIOBJICTBOPEHHE
MNOJIMTUYECKUX u 3KOHOMHUYECKUX TpC6OB3HI/II>i, 3aKJII0Yaroniceca B
OpraHM30BaHHOM KOJUIEKTUBHOM IPEKpaIIeHUH padOThI

STRIKE (Strike) — a means of struggle to meet political and economic
demands, which consists in an organized collective cessation of work

15. UBBUPATEJIbHASl CUCTEMA — COBOKYITHOCTh MpPaBWJ U MPUEMOB,
periaMeHTUPYIOIUX  TporiecC  (OPMUPOBAHUS OPraHOB BJIACTH  IYTEM
roJIOCOBaHMUSI B XOJI€ 8b100p08.
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ELECTORAL SYSTEM - a set of rules and techniques governing the
process of forming government bodies by voting during elections.

16. KAPT-BJIAHII (¢p. carte blanche) — HeorpanndeHHbBIC TTOJTHOMOYHS,
MOJIHASL CBOOOA ICHCTBUM.

CART-BLANCHE (French Carte Blanche) — unlimited powers, complete
freedom of action.

17. KJIEPUKAJIN3M (ot nat. clericalis — niepkoBHBIN) — 0OIIECTBEHHO-
IIOJIMTUYCCKOC TCUCHUC, Tpe6y}01uee YCUWICHUS POJIM OICPKBU B MOJIMTUYECKON U
JTyXOBHOM >KM3HU OOIIIECTBA.

CLERICALISM (from Lat. Clericalis — ecclesiastical) is a socio-political
trend that requires the strengthening of the role of the church in the political and
spiritual life of society.

18. KOPPYIILMSA (;at. corruptio) — moakyI, mpoaaKHOCTh OOMIECTBEHHBIX
U MMOJIMTUYCCKUX ACAT eneﬁ, AOJDKHOCTHBIX JIMI, KPpUMHUHAJIU3allUsA ccpepm BJIaCTHU
U yIpaBJICHUS.

CORRUPTION (lat. Corruptio) — bribery, corruption of public and political
figures, officials, criminalization of the sphere of power and administration.

19. IOKAJIbHAS BOWHA - BoifHa, OXBATHIBAIOM[As OTHOCHTEIHHO
HEOOJIBIIIOE YMCIIO FOCYAApCTB U OTPAHUYEHHBIN reorpaduuecKuil paiioH.

LOCAL WAR — A war involving a relatively small number of states and a
limited geographic area.

20. XAPUBMATUYECKUI JIMJEP - 06uiecTBEHHO-IOIMTHICCKHUI
JIesATellb, OMMPAIONTUHCS Ha CJCMYI0 Bepy, HAJCICHHBIM 4YepTaMu MPOPOKa H
MIPOTIOBETHUKA.

CHARISMATIC LEADER is a public and political figure based on blind
faith, endowed with the features of a prophet and preacher.
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Unit 7
Analysis of word translation from A.D.

Dictionaries:

Google translate https://translate.google.cn/?hl=zh-
CN&tab=TT&sl=en&tl=ru&op=translate

Cambridge Dictionary https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-
russian/

DeepL translate https://www.deepl.com/translator

Task 1. Compare and match the adequate translation of the outlined
words into Russian, using A.D. for given sentence.

1. The statement says that by retaining the right to respond in kind to the
challenges from the United States and the US-led NATO members, Moscow calls
for an in-depth dialogue on security guarantees and on ways to lower military and
political tensions, including options to prevent collisions in the air and at sea.

Google translate BBICKa3bIBAaHHE
Cambridge Dictionary YTBEPXKICHHE
DeepL translate 3asIBJICHUC

2. Dmitry Peskov said that this kind of cooperation between Russia and Turkey
should not be a threat for any country, especially for Greece, because the system
IS not offensive, it is defensive

Google translate COTPYIHUYECTBO
Cambridge Dictionary B3aHMOJICHCTBHE
DeepL translate KOOTIEpaIus

3. The leaders are expected to discuss the situation around Ukraine and NATO’s
eastward expansion, as well as issues of strategic stability and bilateral agenda

Google translate CTpaTeru4eCKui
Cambridge Dictionary CTPaTErnyYeCKOe
DeepL translate CTpaTernyeckas
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4. The Insufferable and Political Media Stupidity Around «The Russian Bounty»

Narrative.

Google translate HEBBIHOCUMBIH
Cambridge Dictionary HETCPITUMBIi
DeepL translate HECTCPITUMBIi

5. Moscow baffled by Israel’s oversensitive reaction to Russian envoy’s interview.

Google translate

CBerqYBCTBHTeHBHBIﬁ

Cambridge Dictionary

CBCPXUYBCTBUTCIIbBHOCTD

DeepL translate

CBCPXUYBCTBUTCIIBHLIC

6. Chiefdoms and chiefly confederacies, and illustrates how Polynesian chiefdoms

operated prior to state formation.

Google translate

B OCHOBHOM

Cambridge Dictionary

TJIABHBIM 00pa3om

DeepL translate

TJIABHBIM 00pa3om

7. The politicians may then select from this menu the policies they shall support.

Google translate

CIIy’k0a MOJAEPKKH

Cambridge Dictionary

noaAACPKMBATh, COrJIalIaTbCsA

DeepL translate

MoAACPKKa

8. Articles in Easy Understandable English for Learners.

Google translate MTOHSTHBIH
Cambridge Dictionary TIOHSTHBIH
DeepL translate MOHSATHO

9. The consultations had been planned before the talks between Russian and US

presidents Vladimir Putin and Joe Biden on Tuesday.

Google translate 3aIlTAaHUPOBAHO
Cambridge Dictionary TUTAHOBBIN
DeepL translate TUTAHUPYEMBIH
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10. Armenians and their spongers against international law.

Google translate ryoKu
Cambridge Dictionary TYHESIJIIICB
DeepL translate HaXJICOHUKH

Task 2. Translate the sentences into English.

1. ITpecc-cexpetapp npesuaenta Poccuu [eckos 3asBuit, uto CoeTuHEHHBIE
[IItatel HacTauBajdM HAa MPUBATU3AIMU KOHIEHIUU «JIEMOKpPATUU» M CO3AaNIU
HOBYIO JI€EMapKallMOHHYIO JIMHUIO, CO3BaB «CaMMHT JIE€MOKpPATHUU JUACPCTBAY,
YTO UJIET BPa3pe3 C MUPOBOU TEHICHIUEH.

2. Berpeun nponui 8 gexadps.

3. Ornomenust mexnay Poccuelr u 'epmanueii ©MEIOT OOJBIIIOE 3HAYCHHE
JUTSL IBYX HApOOB U AJisi EBpOIIBI B 11€TTOM.

4. Ilonutnyeckue pepopMbl MNPUBEIH K  CEPHE3HBIM  CTPYKTYPHBIM
W3MEHEHHSM B DKOHOMUKE.

5. [IpeacraBurens MUHUCTEPCTBA MHOCTPAaHHBIX Ned Kuras Ban BaHbpOuHB
OJTHAXKIbI CKa3aJjl, 4TO OH CIIaJl BCEro YETBIPE Yaca 3a HOYb.

6. I'epacuMOB cKa3zall MHOCTpAaHHOMY BOEHHOMY aTTalle Ha Tpecc-
koH(pepenuuu 9 nexabps: «23 Hosi0ps OblIa MoANMCaHA JAOPOKHAS KapTa s
Poccuu u Kurtast mo pa3BuTuio coTpyaHHUYECTBa U BOCHHOU Oe3omacHocTH K 2025
rofy.

7.C wMoMeHTa BBOJa B OJKCIUIyaTallMI0 IO KUTaHCKO-POCCHUICKOMY
BOCTOYHOMY raszonpoBoay B Kwurtail Obuio TpancmoptupoBaHo 13,6 mipn
KyOOMETpOB rasa.

8. Hauansnuk I'enmraba BC P® Banepuit ['epacumMoB 3asiBuUji, 4TO
OCHOBHbIMU y4eOHbIMU MeponpusatusmMu BC PO B 2022 romy craHyT
cTparerndyeckue yuenus [ maBuoro mrada «Boctok-2022.

9. Munnpomropr Poccuu mnpemaraer paspemuTh TPAHCIOPTUPOBKY
MPUPOIHOTO Ta3a, HEYTH U YIS IO CEBEPHBIM MOPCKHUM TYTSIM U TIPEIOCTABIISATh
TOJIBKO MOPCKHE TEPEBO3KH, JIEAOKOJbHBIE W JIOLIMAHCKUE YCIYTH ISl CYJIOB
POCCHUICKOTO ITPOU3BOJICTBA.

10. Banepuii I'epacumoB, HauyajnbHUK ITada BOOpYXEHHBIX CHI
Poccuiickon ®enepanuy, 3asBUil, YTO COTPYIHUYECTBO Mexay Poccuen u
Kurtaem siBnsieTcsi BaXHbIM (DakTOpoM oOecrieueHus: CTabuiIbHOCTH B A3HATCKO-
THUXOOKEaHCKOM PETHUOHE.
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Task 3. Translate the sentences, given in the second column, into
Russian and compose 5 sentences, using the given words in the first column.

Insane Reality challenged.
Perverted Sexually dysfunctional.
Insult Emotional rape.
Immigrant Newcomer.

Left wing riot VProtest.

Drunk Inebriated / chemically inconvenienced.
Terrorist Freedom fighter / rebel / protester / insurgent.
Job losses Job restructuring.

Criminal Behaviourally challenged.

Broken Home

Dysfunctional family.

Unemployed Economically inactive.
Fat Metabolic overachiever.
Slum area Economically deprived area.

Foreign food

Ethnic cuisine.

Housewife Domestic engineer.

Tramp Homeless person.

Unemployed Economically inactive.

Racist Someone who disagrees with the far-left.
Stupid Intellectually impaired / Unschooled.
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Unit 8
Analysis of word translation from A.D.

Dictionaries:

Google translate https://translate.google.cn/?hl=zh-
CN&tab=TT&sl=en&tl=ru&op=translate

Cambridge Dictionary https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-
russian/

DeepL translate https://www.deepl.com/translator

Task 1. Compare and match the adequate translation of the outlined
words into Russian, using A.D. for given sentence.

1. In an announcement by Defense Minister Annegret Kramp-Karrenbauer,
Germany finally pledgrd to reach the NATO spending goal of 2 percent of
economic putput.

Google translate 00bsIBIICHHE
Cambridge Dictionary 3asIBJICHUE
DeepL translate cooOmeHne

2. Experts say Russia may be forced to look for other firms to replace Allscas,
which might delay completion of the project.

Google translate 3aBepIICHUEC
Cambridge Dictionary OKOHYaHHE
DeepL translate 3aI0JHCHUE

3. «European energy policy is decided in Europe, not the USy.

Google translate MOJIUTHKA
Cambridge Dictionary CTPaxOBOH MOJIHIC
DeepL translate TIOJIHC
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4. Speaking on ZDF television this week Heiko Maas, German foreign minister,
said such sanctions were unacceptable «because in the end uicy amount to
interference in autonomous decisions taken in Europe».

Google translate HETPUEMIIEMO
Cambridge Dictionary HETIPUEMJIICMBIH
DeepL translate HEJIOITYCTHMO

5. Although Germany’s constitution stipulates that its military should play only
a defensive role, and while the country has pointedly avoided major conflicts,
European memories of German militarism in the first half of the 20th century are
hard to shake.

Google translate O0OOpPOHHUTETTHLHBIN
Cambridge Dictionary OO TUMBBIH, OTIPABIBIBAIOIITHIACS
DeepL translate 3amuTa, 000poHa

6. Parties and politicians routinely collect data on voters and use this
information to target particular races, compose appeals to the electorate, and
contact voters directly.

Google translate OOBIYHO
Cambridge Dictionary PETYISIPHO
DeepL translate PETYISIPHO

7. That could make Germany the third-largest defense spender in the world,
behind only the United States and China.

Google translate pacTOYHTEIh
Cambridge Dictionary TpaHKupa
DeepL translate CTICHIEP

8. In settings where responsibility for policy making is most clear, incumbent
politicians are held accountable for macroeconomic performances.

Google translate 10TOTYCTHBIN
Cambridge Dictionary OTBETCTBEHHBIMH
DeepL translate 10TOTYCTHBIN
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9. The practical elements of an increase in German defense spending also are
major issues.

Google translate YBCIIMYUBATH
Cambridge Dictionary YBEIIMYCHUE, TTOBBIIICHUE
DeepL translate YBEJIIMYUTH

10. Although reports of German military underfunding are notorious — in 2014,
German soldiers turned up for a NATO exercise with broomsticks rather than
guns — absorbing tens of billions of dollars is as much a burden as a boost.

Google translate METJIbI
Cambridge Dictionary BEHUKHU
DeepL translate METJIbI

11. The politicians may then select from this menu the policies they shall
support.

Google translate CIry’k0a TOJIICPIKKA
Cambridge Dictionary IOJIICP)KUBATD, COTJIAIIATHCS
DeepL translate MOJIICPIKKA

Task 2. Analyse the predicate and translate the sentences into
Russian.The first three sentences can be used as models.

1. While national leaders reluctantly accepted state reform, they steadfastly
refused to consider any modification of their own highly centralised political
party structures. XoTs HaUMOHAJIBHBIE JMAEPHl HEOXOTHO  MPHUHSIN
roCyJapCTBEHHYIO peopMy, OHH YIIOPHO OTKa3bIBAINCh pacCMaTPHUBATh JIHOOBIS
MOI[I/ICI)I/IKaLII/II/I CBOHUX CO6CTB€HHLIX BBICOKOLICHTPAJIMN30BAHHBIX  CTPYKTYP
MOJIMTUYECKUX ITapTHH.

Analysis: (gr. Past Simple, Active Voice, r.v accept-accepted-accepted).
2. The political reforms have led to major structural changes in the

economy. Ilonutuueckre pedopmMbl NpUBEIM K CEPbE3HBIM CTPYKTYPHBIM
WU3MEHEHHSIM B DKOHOMMKE.

Analysis: (gr. Present perfect, Active Voice, irr. v lead-led-led).
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3. «European energy policy is decided in Europe, not the USy.
«EBpomneiickas 3HepreTuueckas nojmruka pemaercs B EBporne, a He B CILIA».

Analysis: (gr. Past Simple, Passive Voice, r.v decide-decided-decided).

4. Nord Stream 2, which is nearing completion, will allow Russia to
significantly increase the volumes of gas it exports directly to Germany.

5. The political reforms have led to major structural changes in the
economy.

6. As she spoke in Munich on Thursday, Kramp-Karrenbauer stated the
increase in spending was needed.

7. His political career ended when he was found to have been accepting
bribes.

8. As Secretary of State Mike Pompeo visited the German capital to
commemorate.

9. In settings where responsibility for policy making is most clear,
incumbent politicians are held accountable for macroeconomic performances.

10. In the early twentieth century these nationalist politicians tried to recruit
the support of industrial workers to the swadeshi cause.

Task 3. Translate the sentences into Russian, given in the second
column and compose 10 sentences, using the given political words in the first
column.

Polling day | The day on which elections are held. | Jleus romocoBanust

Policy A course or principle of action [TonuTuka
adopted or proposed by a
government, party, business, or
individual.

Nominee A person who is proposed or Homunant

formally entered as a candidate for
an office or as the recipient of a
grant or award.

Politician A person who is professionally [Tonutukax
involved in politics, especially as a
holder of or a candidate for an
elected office.
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Poll 1) Voting at an election. I'onocoBanue
2) A survey of public opinion by
questioning a selection of people.
Politics The activities associated with the [TonuTHueckast )KU3Hb
governance of a country or other
area, especially the debate or conflict
among individuals or parties having
or hoping to achieve power.
(The) polls | Place where people vote. Omnpocsr
Polling N30upatenbHblil y4acToOK
station
Prime The head of the government in a [Tpembep-MUHUCTP
Minister parliamentary political system.
Regime A government, especially an Pexum
authoritarian one.
Turnout The number of people who go to vote | Oka3atbcs
in an election.
Run for Be a candidate in an election. bamnorupoBarbkcs Ha
election BBIOOpax
Vote A formal indication of a choice I'onocoBanue
between two or more candidates or
courses of action, expressed
typically through a ballot or a show
of hands or by voice.
Opposition | resistance or dissent, expressed in Onmo3umnws
action or argument.
Monarchy | a form of government with a Mounapxust
monarch at the head.
Law A rule or regulation established by 3aKkoH
the government.
Landslide | Win an election with a large majority | YoenurenbHas mooena
victory of votes.
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Social An informal social gathering, ConmanbHOTO
especially one organized by the
members of a particular club or
group.
Hustings A meeting at which candidates in an | M36uparenabHast
election address potential voters. KaMITaHHUs
Campaign | A series of military operations Kammanus
intended to achieve a particular
objective, confined to a particular
area, or involving a specified type of
fighting.
Coalition An alliance for combined action, Koamnumus

especially a temporary alliance of
political parties forming a
government or of states.
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Chapter 11

Task 1.

Unitl

Edit and correct the translation of political articles from

English into Russian by Google Translation (G.T.) Work in pairs.

The world this week. Oct 9th
2021 edition. The journal «The
Economist»

Mup Ha 3T0M Heaese. Boimyck or
09.10.2021 roaa. ’KypHay « IKOHOMHUCT.

1. A congressional stalemate over
whether to raise America’s debt
ceiling showed signs of easing.
Mitch McConnell, the top
Republican in the Senate, said he
would support raising the limit
until December, avoiding a
sovereign default as early as
October 18th. As a condition, he
wants Democrats to raise the
borrowing cap by a fixed amount,
rather than suspend it altogether
until some future time. December
may bring another round of
brinkmanship.

2. A federal judge blocked an
abortion law passed in Texas that
allows anyone in America to sue
anyone who helps someone in the
state abort a fetus older than six
weeks. Robert Pitman, whom
Barack Obama nominated to the
bench in 2014, forbade state
courts from accepting suits under

1. TynukoBas cutyanus (be3BbixonHoe
noyioxkeHue) B Konrpecce mo moBofy Toro,
MOJHUMATH (CIEAYeT JU MOBBIIIATH) JIN
MOTOJIOK aMEPUKAHCKOTO JIOJITa (JI0ATOBOM
JUMUT AMEpHUKHN), TIOKa3ajia IPU3HAKH
ocnabyienus (cMsirdyeHus). Mutu
MakKoHHe1, Tl1aBHbIN pecyOauKaHell
(munep pecniyonukanieB) B Cenare, ckaszad,
YTO OH TOJJACPKUT MOBBIIICHUE TUMHUTA 10
nekaopst, 4ToObI U30eKaTh CYBEPEHHOTO
nedonta yxe 18 oktsiOps. B kauectBe
YCIIOBHSI OH XOUET, YTOOBI JJEMOKPATHI
MOIHSUTA BEpXHUH Tipesien (MMOBBICUIIH
JMMHT) 3aMMCTBOBaHUS Ha (PUKCUPOBAHHYIO
CyMMY, a HE IPUOCTAHOBUJIIU €r0 BOOOIIE
710 HEKOTOPOTO BPEMEHH (ITOJTHOCTHIO JI0
HEOIPEACIICHHOTO BPEMEHH B Oy IyIIIEM).
JlexaOpb MOKET MMPUHECTH HOBBIN BUTOK
paBHOBecHs (€I11e OJIUH payH]T
OalaHCUPOBAHUS HA TPAHU BOWHBI).

2. ®enepalbHbIN Cybs 3a0JJ0KUPOBA
npuHATHI B Texace 3akoH 00 abopTax,
KOTOPBIN TIO3BOJISIET JIFOOOMY UETIOBEKY B
AMepHKe noJjaBaTh B CyJl Ha JH000ro, KTO
MOMOTaeT KOMY-JIM0O B IITATE CAENATh
abopT (mpepBaTh OEPEMEHHOCTH) CTapIIe
mecTy Henenb. Pobept [Iutman, koToporo
bapakx O6ama HazHauui B cy/ (BBIABUHYI
Ha cynerickoe mecto) B 2014 rony,
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the law. Texas filed an appeal.
The conservative-majority
Supreme Court last month
declined to prevent Texas from
enacting the law.

3. UN investigators accused
Russian mercenaries working for
Wagner, a security firm, of killing
and torturing migrants in Libya.
Separately America warned Mali
against signing a deal with
Wagner, reportedly worth almost
$11m a montbh, for it to supply
1,000 mercenaries to train Mali’s
army and protect officials.

4. Somalia’s long-delayed
elections, which had already been
rescheduled for October 10th,
were postponed again. Tensions
have increased between
government ministers and the
president, Mohamed Abdullahi
Mohamed, who is accused of
stalling the vote to stay in power.

5. Ethiopia ordered the expulsion
of seven senior un officials
involved in humanitarian relief in
the northern region of Tigray after
accusing them of «meddling» in
its internal affairs. The un’s
humanitarian agencies estimate
that 400,000 people in Tigray are
on the brink of starvation.

3ampEeTUII CyJaM IITaTOB MPUHUMATh UCKHU B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOM. Texac moaan
aneJusiuri. BepxoBHBIN CyL
KOHCEPBATUBHOTO OOJIBIIIMHCTBA B MPOIIJIOM
MeECSILI€ 0TKa3aJICsa BOCIPENSITCTBOBATH
IIPUHATHIO 3aKOHa Texacom.

3. CnenoBarenn OOH o0BuHMWIN
POCCUICKUX HAEMHHUKOB, paOOTAIOIINX Ha
oxpaHHyto ¢pupmMy Baruepa (BoeHHY10
KoMmmnaHuto Baruepa), B yOuiicTBax u
MBITKaX MUTPaHTOB B JIuBuu. OTHensHO
Awmepuka npenocreperiia Manu ot
MOIMUCAHMSI CoTJIaeHus ¢ Baraepow,
CTOMMOCTB KOTOPOTO, KaK COO0IaeTcs,
COCTaBJISIET MOYTH |1 MIJIJTHOHOB JTOJIAPOB
B Mec4ll, Ha nocTaBKy 1000 HaeMHUKOB 1151
oOy4deHust apMuu Masnu U 3aiuThl
OopUITMATBHBIX JIUII.

4. JTaBHO OTKJIaJbIBarOIINECs (OTIOKEHHBIEC)
BbI0OOPHI B CoMaiu, KOTOpbIE yKe ObLITN
IIEPEHECEHBI Ha 10 oxTs0ps1, cCHOBA
ObUTH 0TJIOKEHBI. O0OCTpHUIIaCch
HaMpPsHKEHHOCTh MEKTy MUHUCTPaMU
MIPABUTENILCTBA U TIPEe3UIeHTOM Moxamenom
AOmynnaxu MoxaMeoM, KOTOPOTo
OOBHHSIIOT B TOM, YTO OH MTOMEIIIa
TOJIOCOBAHUIO, YTOOBI OCTaThCS y BIIACTU
(KOTOpPOTO OOBUHSIIOT B CPBIBE TOJIOCOBAHUS
3a TO, YTOOBI OCTATHCS Y BJIACTH).

5. D¢duonus mpukazana BbICIATh CEMb
BBICOKOITIOCTABJICHHBIX JTIOJDKHOCTHBIX JTUI]
OOH, 3annMaroniuxcs oka3aHueM
(y4acTBYIOUIMX B OKa3aHWU) TYMaHUTAPHOU
IIOMOILIA B CEBEPHOM parioHe Trirpaii,
OOBHHMB UX BO «BMELIATEILCTBE» B €€
BHyTpeHHHUeE neina. [1o onenkam
I'YMaHUTApPHBIX areHTCTB (OpraHu3aIui)
OOH, 400 000 uenosek B Trirpae
HaXOJSITCS HAa TPaHu roJioja.
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6. The World Health Organisation
endorsed use of the first malaria
vaccine for children at risk of
infection. It said that the jab,
called RTS,S and made by
GlaxoSmithKline, was safe and
reduced by 30% cases of severe
malaria in young children. Infants
in much of sub-Saharan Africa
contract malaria several times a
year. A child under five dies of it
every two minutes.

7. Following Germany’s election
on September 26th, three-way
«traffic light» coalition talks were
set to begin between the Social
Democrats, the liberal Free
Democrats and the Greens. If they
succeed then Olaf Scholz,
currently the finance minister, will
take over from Angela Merkel as
chancellor. The negotiations are
expected to take weeks.

8. Boris Johnson, Britain’s prime
minister, closed the Conservative
Party conference with a speech
focused on «levelling upy». His
signature policy aims to close
gaps between the rich parts of
Britain, mainly London and the
south-east, and the rest of it, in
particular northern constituencies
that switched to the Tories in the
most recent general election.

Mr. Johnson promised to change
Britain’s economic model to one

6. Bcemupnas opranuzanus
3paBOOXpaHEHUs 0100pHiia
UCITI0JIb30BAaHUE TIEPBOM BaKIIMHBI IPOTUB
MaJISIPUH IS ICTEH, TOABEPIKEHHBIX PUCKY
3apakeHusi. B HeM roBopuioCh, YTO YKOI,
Ha3bsiBaeMblil RTS,S u cnenannsbli
GlaxoSmithKline, Obl1 O€30macHBIM U
cokpatui Ha 30 % ciyyau TsKenon
MaJISIPUU Y MAJICHBKUX JeTer. MUutaieHIbI B
OOJILIIMHCTBE CTpaH A(PUKH K IOTY OT
Caxapsl 320051€BalOT MaJIsipUeil HECKOJIBKO
pa3 B roa. PeGeHok B Bo3pacre 70 MATH JIET
YMHUPAET OT ATOT0 KaXK/IbI€ JBE MUHYTHI.

7. Tlocne BbIOOpOB B ['epmannu 26 ceHTAOps
JIOJKHBI OBUIM HAa4aThCsl IEPETOBOPHI I10
TPEXCTOPOHHEN «CBETO(OPHOI KOATULIUU
(TpeXCTOPOHHUE KOAITUIIMOHHBIE
HIEPETOBOPBI O «CBETO(POPE») MEKTY
CoLMAII-AEMOKpaTaMH, TMOEpATbHBIMU
CBOOOIHBIMH JIEMOKPATaMHU U 3€JIC€HBIMHU.
Ecnu um ato ynacres, To Onad lomsi, B
HACTOsIIIee BpeMsI MUHUCTP (PUHAHCOB,
CMEHUT AHrenbl Mepkenb Ha IoCTy
kaHiyiepa. OKUAAETCs, 4TO EPErOBOPHI
IIPOJJIATCS] HECKOJIBKO HENIEIIb.

8. [Ipembep-munucTp Benukobputanuu
bopuc [»xoHcoH 3aBepir1 KOHGEPEHIIUIO
KoHcepBaTHBHOM MapTHH PEYbIO,
MOCBSIIIEHHOM (COCPEIOTOUEHHOM Ha)
«MOBBIIICHUIO(K) YpOoBHs». Ero nonutrka
MOANMCH HaIlpaBJICHA Ha COKpAIIEHUE
pa3pbiBa MEXTy OOTaThIMU YaCTSIMU
Benukobputanuu, B o0CHOBHOM JIoHAOHOM
Y I0T0-BOCTOKOM, U OCTaJIbHOM €€ 4acCThlO, B
YaCTHOCTH, CEBEPHBIMU OKPYTraMmu, KOTOPbIE
NIepEeluIM Ha CTOpOoHY Topu Ha mocneaHux
BceoOmmx Beioopax. ['-H J[»oHCOH
noo0enan U3MEHUTh IKOHOMHYECKYIO
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where immigration is low and
wages, skills and productivity are
high.

9. The commissioner of London’s
Metropolitan Police announced a
review of its standards and
culture. The force’s handling of
crimes against women has come
under scrutiny after an officer was
sentenced to life for abducting,
raping and killing a woman in
March. The murder of Sarah
Everard also prompted calls for
stronger laws to help protect
women from violent men.

Mozeb BennkoOpuTaHuu Ha Takyto, B
KOTOPOW MMMHTpaLsl HEBBICOKA, a
3apaboTHas 1J1aTa, HaBBIKU U
IIPOU3BOIUTEIIBHOCTD BBICOKHU.

9. Kommuccap JTOHIOHCKON CTOJIMIHOMN
nosuiuu (Ciry>kObl CTOTMYHON MOTUIINH
JlonnoHa) OOBSBUI O IEPECMOTpE €€
CTaHAApTOB U KyJIbTYphL. JleiicTBus
CHJIOBBIX CTPYKTYP (ITOJUIIMH) B OTHOIIICHUN
MPECTYIUICHUM MTPOTUB KEHIIUH CTAIN
MPEAMETOM MPUCTATBHOTO BHUMAHUS TIOCIIE
TOr0, Kak B MapTe ouiep ObLI MPUTOBOPEH
K MOKU3HEHHOMY 3aKJIIOYEHHIO 32
MOXUIIICHUE, U3HACUJIOBAHUE U YOUIICTBO
KeHIHBL. Y ouiictBo Capsl DBepap
TaK>Ke BBI3BAJIO MPHU3bIBHI (3aCTaBUIIN
3aIyMaThCsl) O MPUHSATUU 00JIee CTPOTUX
3aKOHOB, YTOOBI 3aITUTUTH KCHIIUH OT
arpeCcCHUBHBIX MYKYUH (MY>KUIHUH,
MpUOETaIIUX K HACUIIUIO).

Task 2. Scan and correct the given translation of political terms from
Russian into English (G.T), summarising the mistakes for peer marking.
Pick out the key words of the abstracts.

«IyTun, Makpon u Mepkeib
NMOPYYMJIH MPOJAOKUTH
00Cy:K/1eHHe BO3MOKHOCTH

“HOPMaHACKOr0” CAMMMUTA,
11.10.2021. TACC.

«Merkel, Macron, Putin agree on
meeting of Normandy Four top
diplomats — German cabinety,
10/11/2021. TASS.

1. ITpe3unent PO Baagumup [lytun
B TIOHEJICJIBHUK MPOBET Tesie(hOHHBIN
pasrosop ¢ kaHuyepom ['epmanuu
AHrenoit Mepkeinb U pe3nieHTOM
@®panunn OMMaH31eM MakpOHOM.
006 3TOM cooluMIa npecc-ciyxoa
Kpemus.

1. Russian President Vladimir Putin on
Monday held a telephone conversation
with German Chancellor Angela Merkel
and French President Emmanuel Macron.
This was reported by the Kremlin press
service.
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2. «O0cTosATENHHO 00CYXKACHA
BBI3bIBAIOIIAS 03a004€HHOCTh
CUTYaIIMs B CBSA3M C MPOOYKCOBKOM
MpoIiecca pa3pelieHust BHyTpH
YKPauHCKOTO KOH(MIUKTAY, —
roBOpUTCS B cooOIeHuu. [Ipu aTom
TPH JIUJEpa OTMETUIIN BaKHOCTh
pean3ali MUHCKUX COTJIAIICHUI
Kak 0e3a1bTepHATUBHOW OCHOBBI
yperynupoBaHusi. «bblia Takxke
MOAYEPKHYTa 3aMHTEPECOBAHHOCTD B
JTAJIbHEUIIEH KOOPAUHAIIUYN YCUIINI
Poccun, I'epmannu nu @panium B
“HopMaHJIcCKOM popmaTe”y, —
no0aBuIK B npecc-ciryxoe Kpemus.

3. Kpome Toro, cormacHo
COOOIIEHHIO, B X0OJI€ pa3roBopa
[TyTuH «1a71 IpUHIAITHATBHYIO
OIICHKY JIMHUU KUEBCKUX BJIACTEH,
YIOPHO YKJIOHSFOUTUXCS OT
BBITIOJTHEHUSI KaK CBOMX
00513aTEIHCTB IO MUHCKUM
COTJIAILLICHUSIM, TaK U
JOTOBOPEHHOCTEM, JOCTUTHYTHIX Ha
NPEIbIAYIIUX “HOPMaHACKHUX
caMMmuTax’’, B ToM uncie B [Tapuxe
(9 nexabps 2019 roga)».

4. ITo utoram pasroBopa JUAepbl
TpeX CTpaH MOPYUHIIH MPOJOJKUTH
00CY>XIeHUE BO3MOXKHOCTH
MIPOBEJICHUS] CAMMHUTA JIUJIEPOB
“HopManjickoii yetBepku” (Poccus,

2. «The situation, which causing concern
in connection with the slipping of the
process of resolving the internal
Ukrainian conflict was thoroughly
discussed (had discussed at length)», the
message says. At the same time, the three
leaders noted the importance of the
implementation of the Minsk agreements
as an uncontested (unopposed) basis for a
settlement (terms of settlement). «They
also emphasized their interest in further
coordination of efforts by Russia,
Germany and France in the Normandy
format» («The interest in further
coordination of efforts by Russia,
Germany and France in the Normandy
format was also emphasized»), — the
Kremlin’s press service added.

3. In addition, according to the report,
during the conversation, Putin «gave a
principled assessment of the line of the
Kiev authorities, stubbornly evading the
fulfillment of both their obligations under
the Minsk agreements and the
agreements reached at previous
Normandy summits, including in Paris
(Apart from that, according to the
Kremlin, Putin made a “high-principled
assessment of Kiev's policies of
stubbornly dodging its obligations under
the Minsk Accords and agreements of the
previous Normandy-format summits,
including the one in Paris™). (December
9, 2019 of the year)».

4. As a result of the conversation, the
leaders of the three countries instructed
to continue discussing the possibility of
holding a summit of the leaders of the
Normandy Four (Russia, France,
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Opannus, OPIY, Ykpauna).
«MUHHUCTPBI THOCTPAHHBIX JE
(ctpan “gerBepku’ — npuM. TACC)
OyIyT BECTH JI€JI0 K TIPOBEICHUIO B
ATOM (popMaTe BCTPEUYH Ha CBOEM
YPOBHE. Y CIOBJICHO TaKke
IPOJOJKUTE IO COOTBETCTBYIOIIUM
KaHaJIaM W3y4YeHNe TIPEAMOCHUIOK K
BO3MOYKHOH OpraHW3allid B CITydae
1eJ1eCO00pa3HOCTU U
“HOPMaHICKOT0”’ CAMMHUTAY, —
OTMEYaeTcs B COOOIIECHHUHU.

5. B Kpemne no6aBuim, 4To «c
YYETOM CKJIAJIBIBAIOIIETOCS
HEIPOCTOIO MOJIOKEHUS JEIT B
yperyianupoBaHUN KOH(IUKTA Ha
FOT0-BOCTOKE Y KpPauHbD» JINJIEPHI
HNOPYYHJIA CBOUM ITOJINTCOBETHUKAM
Y BHEITHEMOJIUTUYECKUM
BEJIOMCTBaM MHTEHCU(PUIIMPOBATH
KOHTAaKTbI U pabOTy 0 JIUHHUH
“HOpPMaHJCKOW YETBEPKHU .

6. B pasroBope Taxxe ObuH
3aTPOHYTHI HEKOTOPHIC IPYTHE
MEXIYHapPOIHbIE BOMPOCHI, B TOM
qucye Kacaroumecs 00phObI ¢
TEPPOPU3MOM Ha ahpUKAHCKOM
KOHTHHCHTE.

7. Ilpenplaymiye KOHTAKThI.

Panee npesuieHT YKpauHbl
Bragumup 3eneHckuii cooOIwI,
YTO MOTOBOPWII 1O TeIe(dOHY C
Makponom u Mepkenb. OHU Takxke
00CYIMII BOTIPOCHI YPETYTUPOBAHUS
cutyanuu B Jlonbacce U MoJAroTOBKY
caMMHTa ‘“‘HOPMaHICKOW YETBEPKHU .

Germany, Ukraine). «The foreign
ministers (Minister for Foreign Affairs)
(of the countries of the Quartet — TASS
note) (of the Quartet countries) will lead
matters towards holding a meeting in this
format at their level. It was also agreed to
continue, through appropriate channels,
the study of the prerequisites for a
possible organization, if appropriate, of a
Normandy summity, in the message.

5. The Kremlin added that «given the
difficult situation in the settlement of the
conflict in southeastern Ukrainey, the
leaders instructed their Political Adviser
and foreign affairs agencies (foreign
policy departments) to intensify contacts
and work along the line of the Normandy
Four.

6. The conversation also touched upon
some other international issues, including
those related to the fight against terrorism
on the African continent.

7. Previous contacts.

Earlier, Ukrainian President VVolodymyr
Zelensky said that he spoke on the phone
with Macron and Merkel. They also
discussed issues of resolving the situation
in Donbass and preparations for the
Normandy Four summit.
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8. B mpenpinymuii pa3 [lytun
roBopui ¢ MakpoHom u Mepkerb
30 mapra, 6ecea mpoiiia B
dbopmare BuIEOKOH(DEPEHITUN.
Torna, moMuMo Ipoyero, oH
BBIpa3ul 00€CIIOKOCHHOCTh B CBSI3U
¢ necrabunuzanueit Kuesom
cutyauuu B JlonOacce.

8. The previous time Putin spoke with
Macron and Merkel on March 30, the
conversation took place in the format of a
video conference. Then, among other
things, he expressed concern about the
destabilization of the situation in
Donbass by Kiev.

(Putin’s previous conversation with
Macron and Merkel took place in the
videoconference format on March 30.
The Russian president then expressed
concern over Kiev’s destabilizing actions
in Donbass.)

«Psa0xoB: P® oTrBeTHT, ecau CIIIA
OyayT HACTAaMBATh Ha OTbe31e 55

POCCHIICKUX TUIIIOMATOBY,
15.11.2021, TACC

«Ryabkov: Russia will respond if the
US insists on the departure of 55
Russian diplomats™, 11/15/2021, TASS

9. MockBa Bo3MmyIiieHa TpeOOBaHUEM
Bammarrona 00 oree3ae 55
COTPYAHUKOB POCCUUCKUX
JTUTIMUCCUN 1 HaMEpeHa OTBETUTH Ha
ATO, €CITU CUTYaIIHUIO C UX PaboToit
HE ynmactes yperyiaupoBatb. 00 3ToM
3asiBui B nnoHeaenbHuk TACC
3amranaBsl MUJI PO Cepreii PsOkos.

10. «3T0, HY IPOCTO, HU B KaKUe
paMK{ ¥ KaHOHBI HE YKJIaIbIBAETCH,
— ckazai on». «/, KoHeYHO, MbI
Oynem otBevath. Eciiu Ham He
yIacTcsl CTaOMIIM3UPOBAThH CTaTyC-
KBO, ¥ OHU CTaHyT Ha 3TOM
HACTauBaTh, HEM30EKHBIMU OYyT
OTBETHBIE MEPHI C Halllel CTOPOHBI,
— CKa3ajl OH».

9. Moscow is outraged by the demand
from Washington to leave (Washington's
demand for the departure of)

55 employees of the Russian diplomatic
missions and intends to respond to this if
the situation with their work cannot be
resolved. This was announced on
Monday by TASS Deputy Foreign
Minister Sergei Ryabkov. (On Monday it
was announced by the Deputy MFA
Russia Sergei Ryabkov for TASS).

10. «Well, it just doesn't fit into any
framework and canonsy, he said. «And,
of course, we will answer (respond). If
we fail to stabilize the status quo and
they insist on it, retaliatory measures
from our side will be inevitabley, he said.
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11. Panee odurmanpHbINA
npencrasutesi MU PO Mapus
3axaposa yka3zana, yto y CIIIA
ceituac padoraroT B Poccun nopsinka
130 ygenoBek, B poccUiickoi
JTUTIIIOMAaTAYECKON MUCCHU B
Bammnrrone u 1Byx
reHKOHCYyIbcTBaX B Hero-HMopke 1
Xprocrone — meHee 200, ere

55 nurmioMaTtoB U
aIMUHUCTPATUBHO-TEXHUYECKUX
PabOTHUKOB JIOJKHBI TOKUHYTh
CHIA B OamkaiIime MecCsIIbl.

11. Earlier, the official representative of
the Russian Foreign Ministry (MFA
Russia) Maria Zakharova, indicated that
the United States now employs about
130 people for work in Russia, in the
Russian diplomatic mission in
Washington and two general consulates
in New York and Houston — less than
200 people, another 55 diplomats and
administrative and technical workers (the
administrative asisstans and the
technicians) must leave the United States
in the coming months.

Task 3. Compare the translation of political terms from A.D (Yandex —
Y, Google — G, Reverso context — R, Deepl translate — D).

Compose 5 sentences in English , based on the given political words.

1. Bribe — Bzsarka (Y), noakyn (G,R); komnencarus (D);
2. Party —maptus (D), cropona (R), Beuepunka (Y,D).
3. Delegate — nenerar (Y), nocnannuk (G), ynmomaomounBath (D); mopy4arsb

(R,D).

4. Depositary — nosepennoe nurio (G), xpauutens (D), cknan, xpanwuiie (R, D).

o1

6. Federation
oobeaunenue (D).

. Dissenter — unaxomsbicismuii (R), nuccunent (Y); cexrant (G).
deneparus (G), dheneparuBaoe rocymapctBo (Y); coros (R);

7. Motto — nesmu3 (), no3ynr (G), anurpad (R,D).

8. Nomenclature — nomenkmnarypa (Y), nepeuens (R), umenosanue (D,Y).
9. Rule — mpasuio (Y), Hopma (R); nunetika (G).

10. State — rocymapctBo (D), mrar (Y); coctosuaue (G);

Task 4. Translate the sentences into English.

1. Ctpansl A3umM, HaKOHEII,

OTKA3bIBAIOTCSI OT CTPATETHl HYJIEBOTO

3apakKeHUs U, HECMOTPS Ha PUCKH, TIOCTYIAIOT MPaBUIIBHO.
2.Covid-19 — opHa W3 MPUYMH, MO KOTOPOW IIEHBI PACTYT CaMbIMH
OBICTPBIMHU TEMITAMH 3a JCCITUIETHS B OOJIBIIEH YaCTH MHpa.
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3. B eBpo3one rogoBas nHGIAIMA B cCeHTAOpe cocTaBuina 3,4%, 93TO cambli
BBICOKHMI MTOKa3aTelib 3a 00jiee 4eM JECATUIIETHE.

4. B paznene «DuHAHCH U SKOHOMHKa» Mbl PACCMATPUBAEM OMACEHUS IO
MOBOJIy TOTO, YTO MUPOBasi SKOHOMHUKA MOXET BCTYIHUTh B IEPHO/] C1a00OT0 pocTa
Y BBICOKOUW HUH(IIALINH.

5. Ix ananu3 ¢ HCHONB30BAaHUEM JAaHHBIX, OTHOocsAmuxca k XIV Beky,
MOKAa3bIBACT, YTO TMAHACMHUU OOBIYHO MPUBOIAT K OOJiee HHU3KOW, a HE OoJee
BBICOKOUN UHQISAIUY.

6. B mnamem pazgene «MexayHapoOIHBI» MBI paccMaTpUBaeM, Kak
MaHJIEMHsl TIPU3BaHA CTUMYJHUPOBATH POCT YAaCTHOIO PEMETUTOPCTBA BO BCEM
MUpe.

7. B AMmepuke y4eHUKH MJIAQJIIETO0 BO3pAacTa B CPEIHEM Ha ISITh MECSIEB
OTCTAIOT MO MAaTeMaTHKE OT MX OOBIYHOTO YPOBHSI M Ha 4YEThIpEe MecAla IO
YTEHHIO, TI0 JAHHBIM KOHCANITUHTOBOM komnanuu McKinsey.

8. Karactpoda, mogobHas covid-19, TpeOyeT mHTEpIIpETAITUH.

9. Ycmex 3TOro moaxo/ia, BKIIFOYAOIIETO 3aKPhIThIC TPAHUIILI, KADAHTHHHBIC
OTEJIM U CTPOTHE OTPAHUUYCHUSI, B 1I€JIOM ObLT BIICUATIISIOIINM.

10. HoBast 3emannus — BbIAAIONIEECS TOCYAApCTBO C HYJIEBBIM YPOBHEM
3apa)K€HUsi BUPYCOM, B KOTOPOM IOTHOJIO BCero 27 4eloBeK.

Task 5. Compose 30 sentences, using these word combinations.

1. In modern conditions, we are seeing a sharp plunge of the ruble.
(Plunge of the ruble — pe3koe nmagenue pyoss).

2. For Chinese President Xi Jinping, the principal achievement of a summit
meeting with President Obama may be the 21-gun salute he is due to receive
on the White House lawn Friday.

(21-gun salute — TopkeCTBEHHBII CaTIOT).
3. France experienced a baby boom after 1945.
(Baby boom — B3pbIB pokaaeMocTn).

4. Democratic landslide in November could crush the Grand Old Party for the
next decade.

(Democratic landslide — nmo6ena nemokpaTtoB Ha BeiOopax (CIIIA).

5. There were lots of promises at the town square today when four local baby-
Kissers tried to rally interest in the upcoming election.

(Baby-kisser — monutuk, 3aurpbIBaroIIHii ¢ H30UPATEIISIMH).
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6. Government agents interrogate Frank at an FBI Yankee White facility.
(Yankee white — cBepx GyiaroHaie:HbIH).

7. The immediate reason for the introduction of the more specific ‘kangaroo’
closure was the confrontation in 1909 between Asquith’s newish Liberal
government and the Conservative opposition.

(‘Kangaroo® closure — mapmaMeHTCKas  TpakTHKa, IO3BOJISIOIIAS
npeaceaTeNt0 KOMHUCCUHM  JIONYCKAaTh OOCYXJEHUE JIMIIb HEKOTOPBIX
MOMPABOK K 3aKOHOIIPOEKTY).

8. Top-10 baby industries Manufacturers in the World
(Baby industries — HoBelimme oTpaciau MPOMBIIUICHHOCTH).

9. In 2021, the youngest baby boomer will be 57 years old, and the oldest will be
turning 75 years old.

(Baby boomer — npeacraBuTenb MOKOJCHHS IMEPBOrO JCCATUIICTHS TIOCIE
Bropoit MupoBOIi BOMHBI, YEIOBEK, POAUBIIUNICA B TIEPUOJT IEMOTPahUIECKOTO
B3pBIBa, 0COOEHHO B niepuo ¢ 1946 mo 1964 rr.).

10. The United States debate on a bill to reform the Trade Adjustment Assistance
programme highlights the adjustment challenge facing all countries.

(Debate on a bill — o6¢cyxnaTh 3aKOHOIIPOCKT).

11. Latin America did well when soft money flowed in, but those times are
largely over.

(Soft money — 6aHKHOTHI).

12. It was a white paper | handed out to governments.
(A white paper — opunmanbHbIN TOKYMEHT).

13. Only through coordinated global and regional efforts could effective and
fruitful cooperation be achieved. (DddexkTnBHOE © IIOAOTBOPHOE

COTPYJHUYECTBO MOXKET OBbITh JOCTHUTHYTO JIMIIb B  Pe3yJbTare
KOOPJIMHUPOBAHHBIX II00ATBHBIX U PETHOHAIBHBIX YCHIIHH).

(Fruitful cooperation — m1010TBOPHOE COTPYAHUYECTBO).

14. The sudden fall of the US puppet regime in Afghanistan.
(Puppet regime — MapHOHETOYHBINH PEIKKM).

15. Joe Biden may be quite comfortable with the returns.
(Returns — pe3ynbraThl BLIOOPOB).

16. Political strikes are illegal, as are sympathy strikes.
(Sympathy strikes — 3abacToBka COIMIAPHOCTH).

17. The Foreign Office has set a minimum wage.
(Foreign Office — MuHHCTEpPCTBO HHOCTPAHHBIX JIC).
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18. Home Secretary Amber Rudd would go even further.
(Home Secretary — MUHUCTpP BHYTPEHHHUX JI€).

19. | became a speechwriter for the British Foreign Secretary.
(Foreign Secretary — MUHHCTp HHOCTPAHHBIX JCI).

20. The state is forced to turn down a bill.
(Turn down a bill — oTkITOHUTE 3aKOHOTIPOEKT).

21. A final decision on the mechanism for the vote of confidence in the Cabinet
has yet to be taken by parliament.

(Vote of confidence — Botym noBepus).

22. A two-fifths vote of the house was required for a vote of no confidence
debate against a prime minister.

(Vote of no confidence — BoTym HenoBepus).

23. Earlier this year, when the euro got into trouble, China adopted a wait-and-
see policy.
(Wait-and-see policy — nonuTrka BEDKUIAHNA).

24. Both the Deputy Speaker of the National Assembly and the Chief Whip on
the Government side are female. (OKenmmHamu SBISIOTCS BHIIC-CITUKED
HarnuroHansHOTo cOOpaHus ¥ PyKOBOJIUTEIb MPABUTEILCTBCHHOM (PpaKium).

(Chief Whip — riaBabIil mapTUiHBINA OPraHU3aTOP B MapiIaMeHTE).

25. We didn’t use any spin doctors in the election campaign — neither in Lviv nor
in Kiev.
(Spin doctor — moMUTTEXHOJIOT, SKCIEPT MO CBA3AM C OOIIECTBEHHOCTHIO).

26. There are grass-roots leadership training courses open to both male and
female grass-roots leaders.

(Grass roots — mmpokre Macchbl HaCEICHHU).

27. To them, gender justice is not an abstract issue for discussion in the
international corridors of power, but a practical end that must be achieved.

(Corridors of power — kynyapsl (BIacTH), TO TJ¢ HAXOJUTCS HACTOSIIAS
BJIACTH).

28. In the nuclear field we see more brinkmanship than statesmanship.
(Brinkmanship — monutika Ha rpaHu BOWHBI).

29. In 2002 the round-table had a female chair and deputy chair.
(Chair — npencenarens, Deputy chair — 3amectuTens npeaceaaTens).

30. The government will draw a clear line on black people discrimination.
(To draw a clear line — moaBecTH YyepTy MO YeM-J1., OJOKUTH TPELIT
4eMy-J1.).
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Unit 2

Task 1. Read and edit the given translation by G.T, into Russian,

summarizing the mistakes.

Ipumeuanue.
HEIpaBUJIbHBIN J1aH B CKOOKAX.

[IpaBUIbHBIN TIEPEBOJ BBIACIEH >KUPHBIM IMIPUPTOM, a

What Does China’s Isolation
Mean for Ties with Russia?
Carnegie Center

Kak HoBas 3akpbiTocTh KuTasi Bausier
Ha cBs3u ¢ Poccueit?
Hentp Kapuern

1. When the devastating wave of
the pandemic was only just rising
over Europe and the United States
in March 2020, China had already
declared victory over the virus.
By then, Beijing had succeeded in
cordoning off entire cities and
putting half a billion Chinese
nationals in lockdown, which
enabled the country to weather
the worst phase of the epidemic in
just six weeks.

1. Korna B mapte 2020 rona
pa3pylIuTeabHasi BOJIHA HaHAEMUU TOIBKO-
TOJIBKO IIOJAHMMAIAchk Haa EBponon u
CLIA (s-#apme2020-200¢), Kutaii yxe
o0BsBHII 0 moOezAe Hax BupycoM. K Tomy
BpeMeHU [IekuHy y1anoch OLENUTh LIEIIbIe
ropoja 1 U30JUpOoBaTh MOJIMUILIHAP/IA
KUTANIEB, YTO O3BOJIUJIO CTPAHE MPONTH

OCTPBIi dTAN (HepercHinb-Xyouyio-hasy)

SIMUICMHUH BCCI'O 3a ICCTHh HCACIIb.

2. For the Chinese authorities, it’s
very important to prevent new
outbreaks, and to achieve that,
Beijing is clearly prepared to
keep an iron curtain drawn
between China and the rest of the
world, without any concern for
how that will impact on
international relations, even with
close partners such as Russia.

2. JIns kuTalickux BIacTeH OYCHb BaXKHO
MPEJOTBPATUTh HOBBIC BCTIBIIIKH, U JIJIS
sToro [lekrH oueBHIHO (s26#6) TOTOB
JIOJITO ICPXKATh (3a0epHyHbitt) KEIC3HBIN
3aHaBec Mexay KutaeM u octanbHbIM
MHpPOM, HE 0COOCHHO 3a00TACH
(becrokenecs) 0 TOM, Kak 3TO CKAMKETCHA Ha
OTHONICHUSX JTa)Ke C TAKUMHU OJIM3KUMH
napTHepamu, Kak Poccust.
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3. There has been little physical
contact with the outside world
since the start of the pandemic,
when China canceled visas and
limited entry for virtually all
foreigners. As of September
2021, permission to enter the
country is almost exclusively for
business purposes and only for
nationals of certain countries,
which don’t include Russia. All
those who enter the country must
be vaccinated with the Chinese
vaccine, though for Americans,
the Pfizer, Moderna, and Johnson
& Johnson vaccines are also
accepted.

3. ®u3nYecKuii KOHTAKT C BHEITHUM
MHUPOM MPAKTHYECKU OTCYTCTBOBAI C
Hayasa nanjaeMuu, korjaa Kurait
AHHYJIMPOBAJ (6#EHeH?) BU3BI U
OTrpaHUYMJI BbE3/1 MPAKTUUECKH JIJISl BCEX
MHOCTpaHLEB. [10 coCTOAHMIO HA CEHTSIOPh
2021 ropa pa3pelieHue Ha BbE3/ B CTPaHy
MPEAOCTABISACTCS MOYTHU UCKITIOUUTEIBHO
JUTSL IETIOBBIX e U TOIBKO JJIs TPaskKIaH
OIIPEJICIICHHBIX CTPaH, (3@-HermoueHter
Poeeirt). Poccusi B HX YHCJI0 He BXOIHUT.
Broesxaronue (Bee«no-6vesdicaeht) B
CTpaHy, T0JKHBI ObITh PUBHUTHI
(6arymHposast) KATAMCKON BaKIIMHOM,
(omws2) 11 aMEpUKAHIICB A0y CKAETCS
ObITh MPUBHUTBIMU (Maxswce

npurmaiomest) BakunHamu Pfizer,
Moderna u Johnson & Johnson.

4. Anyone arriving from abroad
must quarantine for two weeks
at a special facility or hotel,

install an app that tracks their
movements, and do several PCR
tests. If a foreign national is going
on to another region to work, they
will likely have to quarantine
twice: once when they arrive in
Beijing, and once in their
destination city.

4. Bece npueskawuue (Hoboi—wmo

npHOLI6aent) N3-3a TPAHUIBI 00SI3aHbI
OTCHUIETD (QomrceHHpothiit)

JBYXHEIEIbHBIN KapaHTHH B CIIEIHATLHOM
YUPEKIACHUN MU OTEIIE, YCTAHOBUTH
NPUJI0KEHNE, OTCICKUBAIOIICE UX
TIEPEIBIKCHUS, U CAJIATD (#posecHitt)
HeckoJibKO TecToB IILP. Eciun
WHOCTPaHHBIN TPAKIAHUH ye3KaeT Ha
paboTy B IpYroil peruoH, eMy, BEpOSITHO,
NPUICTCS ABAKIBI IPOUTH KApaHTHH: OJUH
pa3 no npuobITHU B [IeKUH U 0JIUH pa3 B
ropojic Ha3HAYCHHSI.

5. Flights in and out of China are
still heavily restricted, and routes
are suspended if they are found
to_have brought in cases of the
virus. A similar approach is in
place at the ports.

5. [Noners! B Kurait u u3 Kuras no-
MIPEKHEMY CUIIbHO OTPAHUYECHBI, a
MapHIpyThl IPUOCTAHABIIUBAOTCS, €CIIU HA
HHMX ObLIIM O0OHAPYIKEHBbI CJIy4Yau

3apakeHus1 BUPYCOM (o6Hapyorctoaeest
HE O SR A H Y

SapaHeeHI-GHPYEOM ). AHATIOTUMUHBIN
TIOJIX0/1 IPUMEHSIETCS ¥ B IMOPTaXx.
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6. The Chinese leader Xi Jinping
and other members of the
Communist Party politburo have
not left the country for more than
600 days, with Xi declining to
attend the G20 summit or COP26
UN climate change conference
in person, or take part in face-to-
face talks with U.S. President Joe
Biden, among other events.

6. Kuraiickuii munep Cu L[3unbnun u
JPYTHE WICHBI MTOJIUTOIOPO
KoMMyHHCTHYECKOM MapTHH HE TTOKUIATTN
ctpany oosee 600 nHeH, (rpromeort) Cu
OTKa3aJICcs TUYHO MPUCYTCTBOBAThH HA
cammute G20, (wr xorpeperynu-GOH#o
wsnenetisto Kaitviama COP26)
Knumatnueckoit konpepenunn OOH, u,
MOMHMO MPOYero, JUYHBIX MEPeroBopax
(t20t AUHUHO-HPHHSHI Y HACHIHE-GAHHHBEX
sempexax—Ilepeco6opst) C IPE3UICHTOM
CHIA [xo baiinenoMm (epedu-opyemx
MEPORPHHIHIL).

7. When foreign dignitaries come
to China on official visits, they
are not allowed into Beijing, but
meet with senior Chinese leaders
via video link, or in the city of
Tianjin, which has been turned
into a safe «bubble» for meetings
with foreign visitors. Russian
Finance Minister Anton Siluanov,
U.S. special envoy for climate
John Kerry, and U.S. Under
Secretary of State Wendy
Sherman met with Chinese
officials in Tianjin, for example.

7. Korna nHOCTpaHHbBIE BBICOKO-
IIOCTaBJICHHBIC JIMLA IpHUe3XatoT B Kuraii
¢ ouLMaIbHBIMU BU3UTAMU, X HE
NycKaroT B cTouny (Hexuw), (Ho-ort
BEHPEHHOMES-C-BDLEOKOROCTHAGRCHIHLEMML).
Kwurarickue nuaepsl OrpaHu4uBaIOTCH
o0LIeHHeM I10 BUIECOCBS3H U B TOPOJIE
TSAHBI3UHB, KOTOPHIN ITPEBPATUIICA B
0€30MacHBIN «ITY3bIpb» 1JI BCTPEU C
MHOCTpaHHbIMU roctsamMu. Hanprmep,
MUHHUCTP puHaHCOB Poccunm AHTOH
CuilyaHOoB, cniennpeacTaBuTeNb
(enenterttrmttrnocamms) CHLA 1o
Bonpocam kimmara J[xon Keppu u
3amecturenb roccexkperapsa CILIA Bennn
[IlepMaH BCTPETWINCH C KUTAWCKUMU
o(puIMaTbHBIMU JHIIAMU B TSHBLBZUHE.

8. The strict lockdowns China
puts entire regions under at the
first sign of any new outbreak are
constraining economic activity,
with individual spending and
industrial manufacturing both
lower than expected. But Beijing
shows no sign of changing its
zero tolerance policy any time

8. Ctporue orpanudeHus, KoropbiM Kurait
MOJIBEPTaeT IeJIbIe PETUOHBI TP MEPBBIX
pU3HaKaX HOBOH BCIBIIIKH, CIEPKABAIOT
(6epaitureaiont) SKOHOMUUICCKYIO
AKTUBHOCTD, ITPH 3TOM 00be€M JTHIHOTO
NOTPeOJICHUSI N-(t#HOUHBHOYGrbHbIE
PAEXOOLEH-66€At) TIPOMBILIIEHHOTO

MIPOU3BOJICTBA HHUXE, YeM Oxku1anock. Ho
IlexnH He TOKa3bIBAET HUKAKHX

60



https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-09-14/biden-floated-meeting-with-xi-that-chinese-leader-declined
https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-09-14/biden-floated-meeting-with-xi-that-chinese-leader-declined

soon. This summer, Chinese
sources told the Wall Street
Journal that all restrictions would
remain in place for at least
another year. They might last
even longer — until 2023 — when
the National People’s Congress
will assemble in March, and Xi is
set to be elected the country’s
chairman for the third time. An
outbreak at such a sensitive time
would create extra headaches for
the Chinese authorities, so they
might well decide to put off
reopening until the summer of
2023.

MIPU3HAKOB TOTO, YTO B OJIKAIIIee BpeMs
U3MCHHT CBOIO TMOJIUTHKY HYJICBOKH
TEPIUMOCTH. DTHM JIETOM KUTaHCKHE
ncTtouHuku coodmman Wall Street Journal,
YTO BCE OIPaHUUYCHUS OyIyT ICHCTBOBATH
KaK MUHUMYM e1ie roa. OHl MOTYyT
IPOINTECS AaxKe (ewre-dorvite) 10 2023
rojia, Korjaa B MapTe cobepercs
Bcekuratickoe coOpaHue HapOTHBIX
npeactaBurenei, u Cu Oynet u3dpan
mpejcenaTeseM CTPaHbl B TPETHH pas.
Bemnplka B CTOJIb HEPOCTOE BPEMS
CO3/aCT JIOTOJIHUTEIHLHYIO TOJIOBHYIO 00JIh
KUTANCKUM BJIACTSM, IIO3TOMY OHH BITOJIHE
MOTYT PEIIUTh OTJIIOXKHUTH OTKPBITHE 10
nera 2023 roja.

9. Despite their warm bilateral
relations, Russia was one of the
first countries to close its border
with China and restrict flights
from the neighboring country
when the epidemic broke out
there. Soon the shoe was on the
other foot, and as the virus began
to spread across Russia in spring
2020, Beijing imposed its own
restrictions.

9. HecMoTps Ha TeIUTbIe IBYCTOPOHHUE
oTHomeHus, Poccus Obla oqHON U3
MIEPBBIX CTPAH, KOTOPBIE 3AKPBUIA TPAHUILY
¢ Kutaem u orpannumiy nojaetsl us3
COCEIHEN CTpaHbl, KOrJa TaM pa3pa3uiiach
snuaemus. Bekope cutyanusi ObICTPO
pa3BepHYJIaCh B 00PAaTHYI0 CTOPOHY
(66y6b-oKasEAGCH-HA-OPY2OHHO2€), U,
MOCKOJIBKY BUPYC Ha4aj
pacnpocTpanAaTkes no Poccun BecHOM
2020 ronma, IlexuH BBes1 cBOM COOCTBEHHEIC
OrpaHUYEHHUS.

10. People entering China from
Russia are, in fact, quite often
carrying the virus, so the Chinese
authorities regularly put flights
from Russia on hold. Most
recently, restrictions were in
place from August until the
middle of September, when the
Chinese embassy in Moscow
once again introduced stricter
rules for employees of Chinese

10. Ha camom perne o1, BhE3KaroIIne B
Kwurait u3 Poccum, 10BOJILHO 4acToO
SIBJIIFOTCSI HOCUTEIISIMU BUPYCa, TOATOMY
KUTaWCKHE BIACTHU PETYISPHO
MPUOCTAHABIIUBAIOT PEUCHI U3 CTPAHBI
(Poeett). Iocaenuuii pa3 (Coseert
#e6a6He) OTPAHUUCHHUS JICHCTBOBAIIN C
aBrycTa JI0 CepeIMHbl CEHTSIOps, Koraa
1ocoJibCTBO Kutast B MOCKBe B 0uepeHON

pa3 yKeCTOUNJIO (s86ero-boree-crposaite)

IpaBuiIa JJisi COTPYIHUKOB KUTAUCKUX
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companies boarding flights. Now
they have to quarantine at home
for three weeks, take several PCR
tests, do blood tests for their
antibodies to be measured, and
fill in a journal for the week
before their flight.

KOMITAaHUH TP MOCAIKE HA peuckl. Temnepb
UM HY>KHO OTCHI€Th TPeXHeeIbHbIii
(rpormit) KapaHTUH JoMa (Ha#HpH
Heoerit), CAATh-(HpoitHitt) HECKOIBKO
tecToB [P, (eoeramb-ararsvt) KPOBb
Ha aHTHTEJIa U BECTH CICIIHAIbHBINA
JTHCBHUK B TeUeHHe Heleu nepen (3a
#Heoer6-66) BBUICTOM.

11. Talks on recognizing each
other’s vaccines are Slow-
moving, and unlike Belarusians,
for example, China won’t yet
even allow Russians who have
had the Chinese vaccine to enter
the country.

11. TleperoBopbl 0 B3AMMHOM TMPU3HAHUU

BaKIIMH (6pye-6pyaea) HIyT MEIUICHHO, U, B
OTJINYKE, HapUMeED, oT beopyccun

(beropyeos), Kuraii oka He paspeliaer
BBE3/1 JaKe TEM POCCHSIHAM, KOTOPHIM

ObL1a caciiaHa KHTaMcKas BaKIIKMHA.

12. These complex requirements
and restrictions are reducing any
interest in face-to-face contact
with Russia — including business
relationships — to a minimum.
Even at this year’s Eastern
Economic Forum in Vladivostok,
a large-scale event where the
Chinese delegation has always
been one of the biggest, there
were only a couple of dozen
Chinese participants attending in
person, and nearly all were
representatives of Chinese
companies working in Russia.

12. Dtu cnoxHbie TPeOOBAHUS U
OTpaHUYEHUS CBOJAT K MUHUMYMY JIFOO0H
MHTEPEC K OYHBIM YeJIOBEYeCKHM H

OM3HEC-KOHTAKTAM-(FHUHOMYKOHIRGIH)
¢ Poccueii,-(srrovan-oerosbie

ommomenwst). Jlaxe Ha TAaKOM
MacIITaOHOM MEPOTPUITHH, KaK
Bocrounblii skoHOMUYECKU# (hopyM

(omo20-2606) BO BraguBocToke,
RPVAHOMACHHIGOROM HEPORPHSI ), TIC
KUTalcKas Jejeranus Bceraa Oblia OqHOM
13 CaMbIX KPYITHBIX, B TOM T'OJ1y JJUYHO
MPUCYTCTBOBAJIA BCETO IMapa JECATKOB
KUTaNCKUX YYaCTHUKOB, M TIOUYTH BCE OBLIN
MIPEICTABUTEIISIMU KUTAMCKUX KOMITAaHHM,
paboTaromux B Poccum.

13. The main victim of China’s
zero tolerance approach is the
fishing industry in the Far East.
When the virus was found at
Chineseports following contact
with Russian fish, an embargo

13. 'maBHas xepTBa NOJUTUKU HYJIEBOM
tepnumoct Kutast — 310 ppiOHas
IpOMBILIIEHHOCTH JlansHero Bocroka.
Korna Bupyc 6611 00HapyKeH B

KHTAHCKUX MOPTaX (kiratiekHe HOPTh)
MOCJIe KOHTAKTa C POCCUICKOM PBIOOH,
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was imposed on importing
pollock from Russia into China.
That was a blow for Russian
fishermen in the Far East, where
fish exports are a key sector of
the economy, with two-thirds of
the catch traditionally going to
China.

OBLJIO HAJIOKEHO SMOapro Ha UMITOPT
MuHTas u3 Poccuu B Kutait. Ota mepa
cTaJjla y1apoM AJIsl POCCUNCKUX pbIOAaKOB €
JanbHero BocToka, rae s3KcrnopT peiObl
ABJIIETCS KJIFOYEBBIM CEKTOPOM
HYKOHOMUKH, IPHUEM JIB€ TPeTH (ABYX

Fperet) yIIoBa TPAIUIIMOHHO UJIET B
Kwuraii.

14. With nowhere to store the
fish, Russia appealed to China
several times at the governmental
level to resume imports, to no
avail. Some even saw this as an
undeclared trade war, suspecting
Beijing of taking advantage of the
situation to obtain fishing rights
to Russian waters.

14. He umest nH(PacCTPYKTYyPHI
(6o3rtooHcHOERM) TS XPAHEHUS PHIOHI,
Poccus Heckonpko pa3 oOpamiaiach K
KuTato Ha IpaBUTEIBCTBEHHOM YPOBHE C
pockO0i BO30OHOBUTH UMIIOPT, HO
0e3pesynbratHo. HekoTopeie qaxe
YCMOTpEIHU B 3TOM HEOOBSIBICHHYIO
TOPTrOBYIO BOIHY, oJ03peBast, uTo [lekun
BOCIIOJIB30BAJICSI CUTYyallUEl, YTOOBI
HOJIyYUTh MPaBa Ha JIOB PHIObI B
POCCUICKHUX BOAAX.

15. Still, even the toughest
coronavirus restrictions can’t
really impact on economic
cooperation between the two
countries, thanks to the enormous
export volumes of raw materials
and oil and gas. Russia and
China’s trade turnover decreased
by just 2.9 percent in 2020 to
$107 billion. In the first three
quarters of this year, it grew by
29.8 percent, reaching $102.5
billion: clearly by the end of the
year, it will exceed the figure for
the pre-pandemic year of 2019,
since oil prices are rising, while
gas and coal prices are beating all
the records.

15. Tem HEe MeHee, na)ke caMbI€ JKECTKHE
KOPOHABMPYCHBIE OrpaHUYCHUs (1o
KOpoOHaBHPYEY) HE MOTYT PCATBHO
IIOBJIMSTH HA SKOHOMHYECKOE
COTPYIHHYECTBO MEXIY IBYMS CTpaHAMU
13-3a2 OTPOMHBIX 0OBEMOB YKCITOPTa
ChIpbs, HepTH U raza. ToBapoodbopoT
Poccun n Kutas camusuiics Bcero Ha 2,9
nporenta B 2020 roxy ao 107
MUJITMAPAOB 10JU1apoB. 3a NEepBbIe TPU
KBapTaja 3TOro roja oH BeIpoc Ha 29,8
npoiieHTa, focturuyB 102,5 Mmunnuapaa
JI0JUTapOB: OYEBUJIHO, YTO K KOHILY TOJla OH
IIPEBBICUT ITOKA3aTelb 3a
npeananaemuueckuit 2019 ron,
MOCKOJIbKY 1I€HBI Ha HE(Th PACTyT, a [ICHBI
Ha Ta3 ¥ YroJib ObIOT BCE PEKOP/IBI.
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16. Nor did the coronavirus
restrictions China’s new isolation
has created plenty of difficulties
in Sino-Russian relations, but its
influence on strategic relations
should not be exaggerated: the
problems that have arisen can
hardly be described as a serious
crisis. To put it bluntly, human
contact and cooperation at the
border wasn’t the greatest
strength of the Russian-Chinese
entente even before the pandemic.

16. KoponaBupycHble OrpaHUdeHUS (#6
KOpoOHaAGHPYEY) TAKKE HE TTIOMEIIIAH
Kwuraro u Poccum npoBecTu B aBrycre
KpYIHOMAacCIITa0OHbIE COBMECTHBIE
BOCHHBIC YUCHUS B CEBEPO-3aI1aIHON
KUTaNCKOW NMpoBUHIMU HHUHCS, B KOTOPBIX
npuHsIn yaactue 6osee 10 000
POCCHICKUX M KUTAaUCKUX COJAAT, XOTS B
Kwuraii Bonio e 6omee 500 poccuiickux
BOCHHOCITYKaIlIUX.

17. China’s new isolation has
created plenty of difficulties in
Sino-Russian relations, but its
influence on strategic relations
should not be exaggerated: the
problems that have arisen can
hardly be described as a serious
crisis. To put it bluntly, human
contact and cooperation at the
border wasn’t the greatest
strength of the Russian-Chinese
entente even before the
pandemic.

17. HoBas uzomsiuus Kurtas coznana
MHOKECTBO TPYAHOCTEM JJIsI KUTAUCKO-
POCCUICKHX CBSA3eH (omHomteritstx), HO e¢
BJIUSIHUE HA CTPATETUYECKUE OTHOLICHUS
HE CJIEIYET MPEYBEINYNBATh: BOZHUKIIINE
Mpo0JIeMBbI BPsIZT I MOXKHO Ha3BaTh
CEpbE3HBIM KpU3UCOM. OTKPOBEHHO
TOBOPSI, YETIOBEUECKUE KOHTAKTHI U
COTPYJHUYECTBO HA TPaHUILIC HE ObLIN
CaMOM CUJIBHOW CTOPOHOW POCCUICKO-
KATaNHCKON aHTaHThI (coaracist) TaxKe 10
MIaHJIEMUH.

18. Putin and Xi have not met in
person since November 2019,
but_that hasn’t stopped them from
speaking eight times on the
record during the period of the
pandemic. The nature of Russian-
Chinese relations is pragmatic
and transactional, and as long as
political and strategic cooperation
remains a priority for Moscow
and Beijing, the lack of personal
contact between their people and

18. Ilytun u Cu He BCTpEUaIHCh JIMYHO C
HOs10ps 2019 roxa, HO 3TO HE MOMENIAIIO
UM BOCEMb pa3 MyOJIUYHO MPOBECTH
NEePEroBOPbHI (6bicHipHHHHb) B TCUCHHE
nepuoaa nanaemun. I[Ipupona poccuniicko-
KUTalCKAX OTHOLIECHUN HOCUT
[IparMaTU4eCKUi U TPaH3aKLMOHHBIN
XapakTep, U NOKa MOJIUTUYECKOE U
CTPATErM4eCcKOe COTPYIHUYECTBO OCTAETCS
npuopurerom 1t Mocksel u [lexnHa,
OTCYTCTBUE JIMYHBIX KOHTAKTOB MEXKIY UX
JTIOABMHU U Jlake OM3HECOM BpS JIU
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even businesses is unlikely to
impact bilateral relations. As for
their leaders, senior officials, and
heads of big companies, there are
protected communication
channels, or bubbles like Tianjin.

MOBIIUSIET HA JIBYCTOPOHHHUE OTHOIIICHHUS.
Yro kacaeTcsi BLICOKOMOCTABIEHHBIX
YHHOBHHUKOB (1x-pyregooumerett) N
PYKOBOJIUTEIIEH KPYITHBIX KOMITAaHUH, (#:6)
IS HUX €CTh 3alUIICHHBIC KaHAIBI CBSI3U
WJIH Ty3bIPH, TaKKE KaK TSHBI3UHB.

Task 2. Compare the translation of political wods from (A.D).

Word Google translate Yandex translate PROMT.One
1. | Authority | Opran BiacTtu ABTOpUTET, BIIACTh BrnacTs,
TIOJTHOMOYHE
2. | Declare 3asBIIATH OOBABIATD [TpoBo3sriamars
3. | Cancel OTMEHATH OTKa3bIBaThCS, OTMCHSTSD,
rorariaTh aHHYJIMPOBATH
4. | Leader Jlunep, I'maBa, nunep Junep,
PYKOBOJMTEIH IIPABHUTEIH
5. | Party [TapTus [Taptus Cropona
6. | Chairman | IIpencenarens [IpencenarenscTByronwmii | [Ipeacenarens
7. | Summit Cammut Bcerpeua Ha BeiciieM Bcerpeua
ypOBHE
8. | Dignitary | Ilpenar CaHOBHUK BricokormocTagie
HHOE JIUIIO
9. | Minister | Munuctp, Munuctp, Munuctp
COBETHHK IIPABUTEILCTBO
TTOCOJILCTBA
10.| Secretary | Cexpetaps, Cexperapuar Cekperapiia
PYKOBOJMTEIH
OpTraHU3aIHH
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Task 3. Compose 20 sentences from given word — combinations.

1. | Strategic relations Crparernveckue B3auMOOTHOIIICHHS

2. | The Communist Party politburo [Tonmut6ropo KommyHHCTHYECKOM
HapTUH

3. | Climate change conference KongepeHmus mo u3MeHESHUIO
KJIMMaTa

4. | Face-to-face talks [TpuBaTHBIC Oece b

5. | Senior Chinese leaders BrIcokoIocTaBICHHBIC KUTaCKHE
by 1791 (708

6. | Russian finance minister MuHucTp (PMHAHCOB POCCUHCKOM
benepanuu

7. | Industrial manufacturing spending | Pacxo/sl Ha MPOMBINIIEHHOE
IPOM3BOJICTBO

8. | Zero tolerance policy [TonmuTHKa HYJIEBOW TEPITUMOCTH

9. | Warm bilateral relations Ternnble IBYCTOPOHHHE OTHOIIICHHUSI

10. | Large-scale event MacmrabHoe MepOIpHUsITHE

11. | Undeclared trade war HeoOwsiBieHHas TOproBasi BOHA

12. | Enormous export volumes OrpoMHbIe 00BEMBI KCTIOPTA

13. | Large-scale joint military exercises | MacmrabHble COBMECTHBIE BOCHHBIC
YUCHHUSI

14. | Protected communication channels | 3ammineHHbIe KaHATBI CBS3U

15. | Compulsory peacetime service OO0s13aTenbHas cay»0a B MUPHOE
BpeMsI

16. | Impeachment inquiry PaccnenoBanue MIUIMEHTa

17. | Leading Democratic presidential Benymuii kaHauaaT B Pe3nICHTHI

candidate ot JIeMOKpaTu4ecKol mapTuu
18. | Potential rival [ToTeHIMaTBHBINA COTIEPHUK
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19.

Closed-door meetings

3aKpbIThIE BCTpEUU

20.

Civil servants

I'ocynapCTBEHHBIE CITyKalue

21,

The House Intelligence Committee

Komwurer [lanate! npencraBurenen
10 pa3BeKe

22,

The second-largest health care
system

Bropas no Benuunne cucrema
3paBOOXPaHEHUs

23.

Senior opposition leader

BrIcokorocTaBieHHbBIN JTUIEP
OIIITO3ULIAN

24,

Country’s interim president

BpemeHHBII TPE3UIeHT CTPaHbI

25,

Economic cooperation

DKOHOMHUYECKOE COTPYTHUYECTBO

26.

Enormous export volumes

OrpomHbIe 00BEMBI IKCITIOPTA

217,

Constraining economic activity

C,Z[ep)KI/IBaHI/IC AKOHOMHUYECKOMN
AKTHUBHOCTH

28.

National people’s congress

Cob6pannie HapOAHBIX
npeCTaBUTEIeH

29.

Reduced armament costs

CokpaiieHHble pacxopl Ha
BOOpY’KEHUE

30. | Armed forces BoopykeHHbIE CHITBI

31. | Agrarian deputy group ArpapHast enyrarckas rpymnmna

32. | Immunity of the deputies JlemyTaTckas HEPUKOCHOBECHHOCTh
33. | Run for office bamnorupoBarbcs

34.

Government officials

FOC}’I[apCTBeHHLIe ACATCIIN

35.

State Duma (lower house of
Parliament)

I'ocynmapcteennas [lyma

36.

Supreme court

BepxoBHbll cyq

37.

Conduct negotiations

Bectu neperosopsl

38.

Secretary of State

I'occekperapp
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39.

Universal suffrage

Bceobiiee nzbuparenpHoe IpaBo

40.

State planning committee

T"ocruian

41. | Nomination of candidates BriaBMOKCHIE KaHIUIaTOB
42. | City council I'opcoser

43. | Prosecutor general’s office I'enepanpHas npokypaTtypa
44. | Federal city ['opox dheaepanbHOTO MO TIMHEHUS
45. | Court executive committee I'opucnonakom

46. | Court of Final Arbitration Brictmii apOuTpaskHBINA Cy T
47. | Early elections JlocpouHbIe BEIOOPHI

48. | Legislative bodies 3aKoHOMaTeIbHBIC OPTaHbI
49. | Deputy chairman 3aMecTuTeNb MpeaceaaTels
50. | Voters N3buparenu

51. | Electoral district N30uparenbHbIid OKPYT

52,

Executive authorities

HcnonHuTenbHbIC BIACTH

53.

President’s office

Kanuenspus npesunenra

54,

Constitutional court

KoncTuTynimonHslii cy

55.

Electoral campaign

[IpeaBeiOOpHas KaMIaHusI

56.

Repeat elections

[ToBTOpHBIEC BEIOOPHI

57,

Runoff election

[ToBTOpHOE TOJIOCOBaHNKE

58. | Minister, deputy minister MuHHCTp, 3aMMUHHCTPA
59. | Mayor’s office Mbpus

60. | Impose sanctions HanoxuTh caHKIuu

61. | People’s assessors Hapopansie 3acenarenu

62.

Rescue hostage

OcB0OOOIUTH 3aJI0KHUKOB
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63.

National territory

Oxkpyr

64.

Prime minister

[Ipembep-MmunUCTp

65.

Central electoral commission

LentpanbHas n3duparesbHast
KOMUCCHS

66. | Suspend sanctions [TprocTaHOBHUTH CaHKITHH

67. | Faction Opaxius

68. | Accession to a treaty [IpucoeMHUTBCS K AOTOBOPY

69. | Federal assembly denepaibHOE cOOpaHue

70. | Public Prosecutor’s office [Ipoxyparypa

71. | State security service denepanbHas ciryxoa
0€30MacCHOCTH

72. | Disband the Duma Pacmryctute ymy

73.

Judicial branch

CyneOHble BIacTH

74,

Convene the Duma

Cossars [ymy
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Unit 3

Task 1. Compose 10 sentences, using these word combinations in English.

1. Internal concentration BryTpenHssa KoHeHTpanus

2. Internal structure BHyTpeHH:A CTPYKTYpa

3. Class war KnaccoBas BoiiHa

4. | Financial support DrHaHCOBAsI TTOAJCPIKKA

d. Policy priority [IppopuTeT NOJIUTUKH

6. Free trade agreement CornaieHust 0 CBOOOTHOM

TOPIroBJIC

7. | Global warming I'moGanbHOE NOTEILIEHUE

8. | Sustainable energy YcroiunBas SHeprus

9. | Developing countries PazBuBaromecs cTpaHsl

10. | Democratic Party JeMmoxpaTuyeckas napTus

11. | Class enemy Knaccoserii Bpar

12. | The Great Depression Bennkas genpeccust

13. | Private Sector YacTHbIN CEKTOP

14. | Internal concentration BHyTpeHHss1 KOHLICHTpaLHs

15."| The rapid development of bricTpoe pazBuTHE S3KOHOMHUKH
economy

16. | A complicated social
phenomenon CI105)KHO€ COLIMANIBHOE SIBIICHUE

17. | A controversial issue CropHelii Borpoc
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Task 2. Compare the translations of the words from these A.D.

Word Google Yandex Baidu
1. | State Irat I'ocymapcTBO CocrosHue
2. | Leadership JlumepcTBO PykoBoncTtBo | PykoBoauTh
3 Concentrations | KonreHrpaius Konuenrpamusa | Llentpanu3zamnus
" | of power CHUJIBI BJIACTHU BJIACTH
4. | Branche BerBb Bersu Bnanur
. ) . . IIpenBapurenpHOE
5. | Primaries [Iparimepus IlepBuuHbIi peABap
obOoraiieHue
6. | Moderates Monaepupyer YMepeHHbIe YMepeHHOCTh
) CBueTEeIbCKHE
Congressional A IToka3zanus [TapimamenTckue
1. . MMOKa3aHUs B
testimony KOHI'pecca IIOKa3aHUA
Konrpecce
) YuciaeHHOCTh
8. | Population [Momymstus Hacenenue
HaceJICHU
. CHATH Pazpsinuth OcaduThb
9. | Defuse tension P
HanpsHKEHUE HanpsHKEHUE HanpsHKeHUe
10. | Administration | Anmunuctpanus | PykoBomcTBo VYmpasicHue

71




Unit 4

Task 1. Edit and correct the translation from English into Russian,
using Yandex Translation (U.T). Give the plan of the text according to the
items and retell.

1. In the mid-90s in Russian was translated book American Colonel Main
Intelligence Directorate «Committee of 300». For about 30 years, he studied the
secret mechanisms to control the world and came to the conclusion that global
processes run 300 of the wealthiest B cepenune 90-x romoB Ha PyCCKUH SI3BIK
ObLIa IICPCBCACHA KHUT'a AMCPHUKAaHCKOI'O IIOJIKOBHHUKA I'naBHOTO
pa3BenpiBarenbHoro ynpasieHus «Komurer 300». Okono 30 yer oH u3yyan
CCKPCTHBIC MCXAHU3MbI YIIPABJICHUA MHPOM H IIPUIICIT K BbIBOAY, 4YTO
rJ1I00aJIbHBIMU TIpolieccamu yrpasisitoT 300 GoraTeHmx KJIaHoB.

2. This «Committee of 300» ordered in 70 years of large research
corporations, research and development. When the results were obtained, it was
found that the natural resources on earth are limited. And for a comfortable stay
in the land of natural resources enough for only one billion people. Then there
was the theory developed «Golden billion», who «has the right» within 100-150
years to stay on the ground. In this «golden billion» people entered the United
States, Canada, Western Europe, Israel and Japan. As you know, neither Russian
nor the Tartars, or the many people living in our country, in this billion were not
included.

Oror «Komurer 300» 3aka3zan B 70-€ ToJibl KPYIHBIE UCCIEAOBATEIBCKUE
KOpHopalyu, ucclieqoBanus 1 pazpadotrku. Korjga Obuid mosydeHsl pe3ybTaThl,
BBIICHWIOCH, YTO NPUPOIHBIE PECYPCHl HA 3€MJIE€ OIPAHMYEHBL. A A
KOM(OPTHOTO MPOXKUBAHUS HA 3€MJIe MPUPOJHBIX PECYpCOB XBATUT BCETO Ha
ONUH MWUIMApJ deynoBek. Torma Obuta paspaboraHa Teopusi «30JI0TOTO
MUJITHAPAA», KOTOPBIM «uMeeT mpaBo» B TeueHue 100—150 net ocraBaThca Ha
3emsie. B atoT «3onoroit mwumapa» moaeil Bouun Coenunenssie LlTaTsl,
Kanana, 3anannas EBpona, M3pauns u Anonus. Kak Bel 3HaeTe, HU pyccKue, HU
TaTapbl, HU MHOTI'MC JIFOAH, ITPOXKHUBAIOIIHC B Hanien CTpaHC, B 9TOT MUJIIIMAPIA HC
BONIJIN.

3. In 1985, the international community has formed a program — at least
with regard to the USSR: by 2020, reduce by half the population over 35 years of
each of the 2nd in the country to kill. Kill not only the war, as it is done with the
Muslim people, not prone to what we are exposed to. The older generation to
destroy poverty, will be organized, and the younger generation destroyed by
alcohol, tobacco, drugs and debauchery, which will be widely and massively
adopted.
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B 1985 rogy mexayHapoaHoe coo011ecTBo chopMUPOBAIO MPOrpaMMy — MO
kpaiineid mepe, B otHomieHnn CCCP: k 2020 rogy cokpaTuTh BJIBOE€ HaCEJICHUE
ctapiie 35 Jer, Kakaoro 2-ro B cTpaHe yOuTh. YOMBAIOT HE TOJIBKO Ha BOWHE,
KaK 3TO ACIaCTCA ¢ MYCYJIbMAHCKHM HApoOoaAOM, HE CKIIOHHBIM K TOMY, YCMY MbI
IMOABCPIKCHEI. CTapmee. IIOKOJICHHC, YTOOBI YHUYTOXUTDb 66,ZIHOCTI>, 6y,Z[eT
OpraHn3oBaHO, a MOJOA0C IIOKOJICHUC YHHUYTOXCHO aJIKOI'OJICM, Ta6aKOM,
HapKOTHUKAMH U Pa3BpPaToM, KOTOPbIE OyAyT MIMPOKO U MACCOBO MPUHSATHI

4. Speaking a few years ago, Margaret Thatcher, former Prime Minister of
England, dropped a mysterious phrase: «According to the international
community economically viable residence in the Russian market for 15 million
people». Great thought misheard and turned 50 million. Thatcher but it was
immediately corrected. Us at that time was still 150 million. Where other
135 million? The rest will go under the knife is a real madness of incivility,
corruption, drugs, alcohol and tobacco.

Brictynas Heckosibko JieT Hazan, Mapraper Tatuep, ObIBIIMI TIpemMbep-
MUHUCTp  AHriauM, O0OpoHmna  3aragounyio  ¢pasy: «llo  mHeHHIO
MCKAYHApPOJIHOTO COO6H_I€CTBa, 3KOHOMMWYECKHU LICJICCOO6pa3HBIM ABJIACTCA
IIPOXNBAHUC Ha pOCCHﬁCKOM PBIHKC 15 MIWJUTMOHOB 4esIoBeK)». Beiankass MBIC/Ib
OocCJIblIajdach U 06epHyjlaCI> 50 MHITTHOHAMMU. Taqup, HO 9TO OBLIO HEMCAJICHHO
ucrnpasyieHo. Hac B To Bpems Obuto eme 150 muinuonoB. I'ne ocranbabie 135
MUJTHOHOB?  OcTanpbHOE TOHAET TI0J HOX — OTO HacTosmee Oe3ymue
HEYUYTHUBOCTHU, KOPPYILUHU, HAPKOTUKOB, AJIKOTOJIsS U Tabaka.

5. Two years ago in this country came in person this same Madeleine
Albright — the then U.S. Secretary of State, speaking, dropped the same
mysterious phrase: «According to the international community economically
viable residence in the Russian market for 15 million people». Where the
remaining 130? We already have 145 million. As you can see, the program only
misanthropic headed for its implementation.

JIBa roma Ha3aj B 3Ty CTpaHy mpuexaia JUYHO dTa camas Mamien Onopailt
— TtorpamHuil roccekperapsb CILIIA, BbicTynas, oOpoHHMJIA Ty K€ 3araJo4Hylo
bpasy: «llo MHEHHI0O MEXIYHApOJHOTO COOOIIECTBa, IKOHOMHYECKHU
1eaecoobpa3sHoe MPOXKMBAHUE HA POCCUMCKOM pbhIHKE Ui 15 MUWITHOHOB
yenoBek». ['ne ocranbabie 130? ¥V Hac yxke ectb 145 munnumonos. Kak Buaure,
IporpamMma TOJbKO YCIIOBCKOHCHABHUCTHUYCCKHU B34J1aCh 3a €€ pCaIn3alunio.

6. Who are these cannibals 20-21 centuries decided to leave our country?
Two million — Trans-Siberian Railway service, the shortest way from Japan and
South- East Asia, to Europe. Another 13 million, they decided to leave the
service of the dirtiest metallurgical and chemical industries and service the
world's nuclear site, which will be transformed into Russia. By the way, the
current Putin's State Duma has adopted a law on the transformation of Russia into
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the world's nuclear burial ground. In Siberia, the large-scale program of road
construction for this project. Do not need the «golden billion», or we, or our
history or our culture. They need our natural resources and our living spaces.

Kto stn momoenst 20-21 BekoB, pemuBIIMe MOKWHYTH Hamly cTpaHy? J[Ba
MUJTHOHA — TpaHccuOupcKas »Keae3HOIOPOKHAsT MarucTpalib, KpaTdyaniiin
nyTh U3 Anonun u FOro-Bocrounoit Asuu B EBpomny. Eme 13 MuinmmoHOB oHuU
pemniin  OCTaBUTH 06CJ'IY)KI/IBaHI/Ie CaMbIX TPA3HBIX MCTAIYPIUIYCCKUX U
XUMHUYECKUX MPOU3BOJICTB U O0CITY>KMBAaTh MUPOBOM SIIEPHBIA 0OBEKT, KOTOPHIN
Oyner mpeoOpaszoBan B Poccuto. Kcratm, HbHemHss mytuHckas [ocayma
IIPUHSJIa 3aKOH O mIpeBpanieHnn Poccnn B MUpPOBOW SIAEPHBIM MOTMIIBHHUK. B
Cubupu peanusyeTcsi maciitaOHas Iporpamma JIOpPOXKHOTO CTPOUTENbCTBA IO
3TOMY NpPOEKTYy. He Hy»eH «30J10TOM MIIUTHAPI», HA Mbl, HA Hallla UCTOPUS], HUA
Hala KyJabTypa. MM HyXHBI Hallld NMPUPOJHBIE PECYPChl M HALIE KU3HEHHOE
IIPOCTPAHCTBO.

The fact that alcohol and tobacco are weapons of mass destruction, know all
the contenders for «world domination». Everyone knows that this is the most
powerful weapon of genocide and overriding. Hitler covenant is being
successfully implemented in our country today!

7. And only a few will understand or even understand what is happening.
But the people we put in a helpless situation, turn to ridicule, will find a way to
slander them and declare the dregs of society. Will pull spiritual roots, trivialize
and destroy the basis of national morality.

N nums HeMHOTHME MOMMYT WM Ta)e MOUMYT, 4To npoucxoaut. Ho mroau,
KOTOPLIX MbI CTABUM B 66CHOMOHIHO€ IIOJIOKCHHUC, IIPCBpallacM B ITOCMCIIUIIIC,
HalayT crnoco0 OKJeBeTaTh UX M OOBSIBUTH OTOpocamu oOmiecTBa. BripByT
JIyXOBHBIE KOPHU, ONIOUUIAT U Pa3pylIaT OCHOBBI HAIIMOHAJIBHOW MOpAJIH.

8.We'll shake the way for generations. Will take on people from childhood,
teenage years, and the main rate will always do on young people — will become
decomposed, corrupt and defile it. We will make her cynical, vulgar and.
cosmopolitans.

Mpb1 Oyaem mpokJaibpiBaTh MYyTh IMOKOJCHUSM. Bo3bMyTcs 3a Jroaeu ¢
ACTCTBA, MOAPOCTKOBOTO BO3pacCTda, © OCHOBHYIO CTaBKy BCEraad 6leYT JeJIaTh Ha
MOJIOACKDL — CTAHYT pasjiararb, pasBpaiiarb U OCKBCPHATL €C. \Y 8 caciaaceM €€
UUHUYHOM, BYJIbIapPHOU H... KOCMOIIOJIUTKOM.

That's how we do it!

Allen Dulles «Reflections on the implementation of the American post-war
doctrine against the USSR» 1945.

BoTt xak MBI 31O nenaem!

Anmnen  Jlamnec  «Pa3MbllieHHss O peajdu3alldd  aMEpPUKaHCKOMH
nociaeBoeHHOM JOKTpuHbI potuB CCCPy», 1945 rogx.
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Task 2. Scan the correction in translation of G.T from English into

Russian. Work in pairs.

Google translation

Correction

1. For about 30 years,
he studied the secret
mechanisms to control
the world and came to
the conclusion that
global processes run
300 of the wealthiest
clans.

1. Okoio 30 jeT oH
YUHUJICS CEKPETHBIC
MEXaHHU3MBbI yIIPaBJICHUS
MHPOM H TIPHUIIIET K
BBIBOJTY, YTO

100 ILHBIMHA
MPOIIECCAMH YITPABJISIOT
300 caMbIx OOraTHIX
KJIQHOB.

1. Okoio 30 jeT oH
M3yJasl CeKPETHBIE
MEXaHU3MBI
KOHTPOJIMPOBATh MUP U
MIPUIIIEIT K BBIBOY, YTO
r100aJILHBIMHA
MPOIIECCAMH YITPABJISIOT
300 cambIx O0TaTHIX
KJIQHOB.

2. Then there was the
theory developed
«Golden billiony, who
«has the right» within
100-150 years to stay
on the ground.

2. 3aTeM ObLIa
pa3paboTaHa Teopus
«3070TOr0 MUJIIHAPIAY,
KOTOPBIA «MUMEET MPABOY
B TeueHue 100-150 met
OCTaBaThCS Ha 3eMJIC.

2. Torma ObL1a
pa3paboTaHa Teopus
«30J0TOr0 MUJIHAPIAY,
KOTOPBIN «MMEET IPABO»
B Teuenne 100-150 ner
OCTaBaThCS Ha 3EMJIE.

3. As you know, neither
Russian nor the Tartars,
or the many people
living in our country, in
this billion were not
included.

3. Kak u3BecTHO, HH
pYCCKHE, HU TaTapbl, HU
MHOTHUE JIIO]IU, KUBYIIHE
B HalIEW CTPAHE, B 3TOT
MUJUTHAPJ HE BXOIUJIN.

3. Kak BBI 3HaeTe, HU
pyCCKHE, HU TaTapbl, HU
MHOTHE JIIO]IH,
MPOXKMBAIOIIUE B HALLIEH
CTpaHe, B 3TOT MUAJLJIUAP/T
HE BOILUIH.

4. Kill not only the war,
as it is done with the
Muslim people, not
prone to what we are
exposed to.

4. YOuBaroT He TOJIBKO
BOMHBI, KaK ATO ACJIaeTCs
C MyCYJIbMaHCKUM
HapOJIOM, HE
MOABEPKEHHBIM TOMY,
YeMy MBI OJIBEpraemcsl.

4. YOuBaroT HE TOJLKO Ha
BOMHE, KaK 3TO JeJIacTCs
C MyCYJIbMaHCKUM
HapOJIOM, HE CKJIOHHBIM K
TOMY, UYEMY MBI
TOJIBEPKECHBI.

5. The rest will go
under the knife is a real
madness of incivility,
corruption, drugs,
alcohol and tobacco.

5. OcranpHOE JISIKET MO
HOJK — OTO HACTOSIIIEE
0e3ymue rpy0oocTu,
KOPPYIIIUHU, HAPKOTHKOB,
aJIKOroJisg ¥ Tabaxa.

5. OcranpHOE MONAET MO
HOK — 9TO HACTOSIIEE
0e3ymMue HEyUYTHUBOCTH,
KOPPYIIIINH, HAPKOTHKOB,
aJIKOroJIsg ¥ Tabaxa.
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6. As you can see, the
program only
misanthropic headed
for its implementation.

6. Kak Bunure,
mporpamMma TOJIBKO
YeJIOBEKOHEHABUCTHUYEC
Kasi B3sJIa Kypc Ha ee

6. Kak Bunure,
mporpamMma TOJIbKO
YeJIOBEKOHEHABUCTHUYEC
KU B3sJ1aCh Ha €€

pear3anuio. OCYIIECTBIICHHE.
7. In Siberia, the large- | 7. B Cubupu 7. B Cubupu
scale program of road | macirabHas mporpamMma | KpymHOMacIITaOHast

construction for this
project.

JIOPOKHOTO
CTPOUTENBCTBA 10 ATOMY
MPOEKTY.

nporpamma J0pOKHOTO
CTPOUTENHCTBA 10 ATOMY
MPOEKTY.

8. According to the
international
community
economically viable
residence in the
Russian market for 15
million people.

8. [To MHEHHWIO MHPOBOTO
COO0O0IIIeCTBA,
SKOHOMHUYECCKHU
11eJIeCO00pa3HBIM
SIBIIICTCS TIPO’KUBAHHE
Ha POCCHIICKOM PBIHKE
15 MUITMOHOB YETIOBEK.

8. Ilo maHHBIM
MEXTYHApOIHOTO
cooO1iecTBa,
SKOHOMMYECKH BBITOJTHOC
IIPOKMBAaHNE HA POCCUNC-
KOM PBIHKE COCTaBJISIET
15 mMaH yenoBeK.

9. He knew that the
vodka and tobacco
withdraw he hated
Slavs in a generation,
with no fictional
crematoria and gas
chambers.

9. OH 3HaI, YTO BOJKA U
TabakK yXoJsT, OH
HEHABHICTI CJIaBSH B
MOKOJICHUH, B KOTOPOM
He OBIJIO BHIMBIIIICHHBIX
KPEMaTOpHEB U Ta30BbIX
Kamep.

9. OH 3Ha, YTO BOJKA U
TabakK BBIBOJIST U3 HETO
HEHABHMCTHBIX CIIaBSH
gyepes MoKoJieHue, 6e3
BBIMBIIILIEHHBIX
KPEMAaTOPHEB M Ia30BBIX
Kamep.

10. Is this a fatal
accident on the turn of
the millennium? No
chance here.

10. Ha pyOexe
TBICSIYEJIETUNA 3TO
cMepTebHas
CIIy4allHOCTbh? 3/1€Ch HET
IIAHCOB.

10. D10 HECUACTHBIM
CJIy4au CO CMEpPTEIIbHBIM
HCXO0JIOM Ha pyOexe
TEICIYEIIETUN? 3/1€Ch HET
HHMKaKHX IIaHCOB.

11. Episode by episode
will play out a grand in
scale tragedy of the
death of the rebellious
people on earth final
and irreversible
extinction of its
identity.

11. Dnu3ox 3a AMU3010M
OyJIeT pa3bIrphIBaTHCSA
IpaHINnO3HAs 110
MacimrTabam Tpareaus
rude HeMOKOPHOTO
Hapoja Ha 3eMJie,
OKOHYATEILHOTO U
HEOOPaTUMOTO
MCYE3HOBEHUS €TO
CaMOOBITHOCTH.

11. Onm3o/ 3a 3MU3040M
OyIyT pa3bIrpbIBATHCS
I'PaHIMO3HAs 10 CBOUM
Macitabam Tpareaus
ru0ean BOCCTaBIIEro Ha
3emJie HapoJia
OKOHYATEJILHOI'O U
HEOOpaTUMOTO
HWCUYE3HOBECHUS CBOCH
CaMOOBITHOCTH.
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12. We will quietly but
actively and
continuously promote
the tyranny of officials,
corrupt officials and
unscrupulous flourish.

12. Ms1 Oynem THXO, HO
AKTUBHO U IIOCTOSIHHO
MIPOJIBUTATh IIPOU3BOII
YUHOBHHUKOB,
KOPPYMITHPOBAHHBIX
YUHOBHHUKOB H
OCCIPUHIIUITHOE
MPOIIBETAHHUE.

12. Ms1 Oynem THXO, HO
aKTHUBHO M TIOCTOSTHHO
CIIOCOOCTBOBATH
CaMOAYpPCTBY
YMHOBHHKOB,
KOPPYMIIHPOBAHHBIX
YMHOBHHUKOB U
MPOIBETAaHUE
HE100POCOBECTHOCTH.

13. Bureaucracy and
red tape will be built
into a virtue.

13. bropokpatust u
BOJIOKHTA CTaHYT
JOCTOUHCTBOM.

13. Bropokpatus u
BOJIOKHTA TIPEBPATATCS B
JI00pOIeTeIb.

14. But the people we
put in a helpless
situation, turn to
ridicule, will find a way
to slander them and
declare the dregs of
society.

14. Ho nroau, KOTOPBIX
MBI CTaBUM B
OECITIOMOIITHOE
MOJIOXKEHHE, oOparaeMcs
K HaCMEIIKaM, HalayT
CIoco0 OKJIeBEeTaTh UX U
00BSABUTH OTOpOCAMU
o0IIecTBa.

14. Ho nroau, KOTOPBIX
MBI CTaBUM B
OECITOMOIITHOE
MOJIOKEHHE, TIPeBpaIacM
B MOCMEIIIHNIIE, HAUTYT
CIIoco0 OKJIEBETaTh UX U
O0OBSABUTH OTOPOCHI
o0IIecTBa.

Task 3. Compose 10 sentences, using these word combinations and

political words.

Secret mechanism

CekpeTHbI MeXaHU3M/yCTPOMCTBO

Wealthiest clan

Boraretimmii poa/kinan

Golden bhillion

30JI0TOM MUJUTHAPL

International community

Mex1yHapoaHO€e COOOIIECTBO

SR R N

Widely and massively adopted

MIPUHSTHIN

IToBceMeCcTHO/IIUPOKO U MACCOBO

DKOHOMHYECKH/HAEKHOE/BLITOTHOE
MECTO MpPeObIBAaHUS/TIPOKUBAHUS

6. | Economically viable residence

7. | Conquered eastern territorie 3aBoeBaHHBIC BOCTOYHBIC TEPPUTOPUH

8. | Gas chamber ["a3oBas kamepa/manarta

9. | Independent states of dwarf HeszaBucumelie rocyaapcTBa Kapimku

(MasieHbKHE TOCyaapCcTBA)

10. | Harvard Project ["apBapackuii mpoekT
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11. | Immediately corrected HememienHo ucpaBiieHo
12. | Destroy poverty YHHYTOXUTH OCTHOCTH
13. | Rebellious people Boccrapmmii/mporecTyrommii Hapos

14.

Depict and glorify the basest
human emotions

N3o0paxkats 1 NpOCIaBIATh CaMbIE
HU3MEHHBIC YEIIOBEYECKUE IMOITIH

15.

Continuously promote the
tyranny of officials

[TocTostHHO crTOCOOCTBOBATH
CaMOIypCTBY UAHOBHHKOB

16.

Corrupt officials

KoppymnupoBanHbie opUIIMaIbHbIC
JIU11a/YMHOBHUKHU

17.

Unscrupulous flourish

HpOHBCTaHI/Ie HGI[O6pOCOB€CTHOCTI/I

18.

Rudeness and arrogance

I'pybocTh 1 BEICOKOMEpPHE

19.

Enmity and hatred

Bpaxna u HeHaBHUCTh

20.

Turn to ridicule

[IpeBpatuTh B mocMemuIe

21.

The dregs of society

Ot6pockl 061IeCTBa

Political words

Google translation Yandex translation
1. Adopted Y CBIHOBJICHHBIT Y nouepeHHbIH
2. Economically DKOHOMHUYECKH XO03SICTBEHHO
3. Implementation | OcymiecTBneHue Beimonaenune
4. Manifold MHuoroo6pasue Komekrop
5. Implementation | OcymectBnenne/BoimonHenne Ty3emubrii
6. Large-scale
orogram KpynnomacmraOnas nporpamma
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Task 1. Edit, correct and summarise the

mistakes from Baidu.

unit5

lexical and grammatical

Ipennoxenue
HA AHTJINHCKOM

Ipennoxenue
HA PYCCKOM C OLIMOKOM

IMpenaoxenne
HAa PyCCKOM
0e3 oIInoOKHu

1. The democratic
uprising in the Arab
world has been a
spectacular display of
courage, dedication,
and commitment by
popular forces —
coinciding, fortuitously,
with a remarkable
uprising of tens of
thousands in support of
working people and
democracy in Madison,
Wisconsin, and other
U.S. cities.

1. JlemokpaTruueckoe
BOCCTaHHE B apaOCKOM
MHPE CTaAJIO
BIICYATJISIIOIIAM
MIPOSIBJICHUEM MYKECTBA,
CaMOOTBEPKEHHOCTH U
MIPUBEPKEHHOCTH
HAPOJHBIX CHJI — IO
CYACTJIMBOM CIIyYalHOCTH
COBIIABIIIEE C
3aMeYaTeIbHbIM
BOCCTAaHHUEM JIECATKOB
TBICSIY B OIIEPKKY
TPYISIIUXCS U
JIeMOKpaTtu B MaIMCOHE,
mraT BUCKOHCHH, 1
npyrux ropogax CIIIA.

1. leMokpaTtuueckoe
BOCCTaHHE B apabCKOM
MHPE CTaJIO0
BIICYATJISIOIINM
MIPOSIBJICHUEM MYXKECTBA,
CaMOOTBEPKECHHOCTH U
IIPUBEPKEHHOCTHU
HAPOJIHBIX CHJI — IO
CUYACTJIMBOM CIIyYallHOCTH
COBMABIIIECE C BEAUKUM
BOCCTAHHUEM JIECITKOB
TBICSIY B OJIEPKKY
TPYISAIIUXCS U
JleMOKpaTu B Maaucone,
mraT BUCKOHCHUH, 1
npyrux ropoaax CIIA.

2. If the trajectories of
revolt in Cairo and
Madison intersected,
however, they were
headed in opposite
directions: in Cairo
toward gaining
elementary rights
denied by the Egyptian
dictatorship, in
Madison toward
defending rights that
had been won in long
and hard struggles and
are now under severe
attack.

2. OnHako, eciau
TPAaeKTOPHUU BOCCTAHUS B
Kaupe u Maaucone
IEpECEKaNNCh, OHU
JIBUTQJIUCH B
MPOTHUBOMOJIOKHBIX
HanpasieHusx: B Kanpe
MOJTYYECHUIO
AJIEMEHTAPHBIX IPaB,
OTPULIAEMBIX ETUIIETCKON
JUKTaTypou, B Maaucone
K 3aIlIUTE TIPaB, KOTOPbIE
ObLTH 3aBOEBAHBI B JIOJTOMN
U TsDKeJoN 6oproe u
TENEPh MOJABEPTAKOTCS
CEpPbE3HBIM HalaJIKaM.

2. OxHako, ecinu
TPAeKTOPUU BOCCTAHUS B
Kaunpe u Maaucone
MEPECEKAINCH, OHU
JIBUTAJINCH B
MPOTHUBOMOJIOKHBIX
HanpasieHusx: B Kanpe
MTOJTYYEHUIO
3JIEMEHTAPHBIX IPaB,
OTPHUIIAEMBIX E€TUIIETCKON
IUKTaTypou, B Manucone
K 3alllUTE TIpaB, KOTOPHIC
OBLITN noIy4eHbl B TONTON
U TsDKeIIoi 6ophoe u
TeNepb NOABEPTAIOTCA
CEpPbE3HBIM HaIlaJIKaM.
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3. There are sure to be
far-reaching
consequences of what is
taking place both in the
decaying industrial
heartland of the richest
and most powerful
country in human
history and in what
President Dwight
Eisenhower called «the
most strategically
important area in the
world» — «a
stupendous source of
strategic power» and
«probably the richest
economic prize in the
world in the field of
foreign investment,» in
the words of the State
Department in the
1940s, a prize that the
United States intended
to keep for itself and its
allies in the unfolding
new world order of that
day.

3. Hecomuenno, OynyT
JAJTICKO WIYIIHE
MOCJICJICTBUS TOTO, YTO
MPOUCXOJIUT KaK B
paspyluiaroniemMcs
MPOMBIIIUICHHOM LIEHTPE
caMoi boraroi u
MOTYIIECTBEHHOMN CTpaHbI
B UCTOPUHU YEJIOBEUECTBA,
TaK U B TOM, 4TO
npe3usieHT Jyaut
Dii3eHxay3p Ha3Bal
«CaMoM CTpaTernuecKu
Ba)KHOM 00J1aCThIO B
MHUPE» — «KOJIOCCATBHBIM
HMCTOYHUKOM
CTPaTETUYECKON MOIIN» U
«BEPOSITHO, CAMBIM
OoraTbIM SKOHOMHYECKUM
IPU30M B MUpPE B 00JIaCTH
WHOCTPAHHBIX
WHBECTHULIMI, 10 CJIOBaM
['ocymapcTBeHHOTO
nenaptamenTa B 1940-x
rojax, Npu3, KOTOPbIA
Coennuennrle [lItaTel
HaMepEeBaJIUCh COXPaHUTh
JJ1s1 ce0sl U CBOUX
COIO3HHMKOB B
pa3BOpAYMBAOIICMCS
HOBOM MHPOBOM ITOPSIIKE
TOTO BPEMEHH.

3. Hecomuenno, OynyT
JAJICKO WTYIIHE
MIOCJICJICTBUS TOTO, YTO
IPOUCXOJIUT KaK B
paspyliarmnemMcs
IIPOMBIIIVIEHHOM cepoye
caMoi boraroii u
MOTYIIECTBEHHOMN CTpaHbI
B UCTOPUHU YEJIOBEUECTBA,
TaK U B TOM, YTO
npe3usieHT Jdyaunt
Dif3eHxaysp Ha3Bal
«CaMoM CTpaTernuecKu
Ba)KHOU 00J1aCThIO B
MHUPE» — «KOJIOCCATHHBIM
HUCTOYHUKOM
CTPAaTETUYECKON MOIIN» U
«BEPOATHO, CAMbIM
OoraTbiM SKOHOMHYECKUM
IPU30M B MUPE B 00J1aCTH
WHOCTPAHHBIX
WHBECTULIMI, IO CJIOBaM
I'ocymapcTBeHHOTO
nenaptamenTa B 1940-x
rojiax, mpu3, KOTOPbIA
Coennuennsle [IITaTel
HaMepEBaJIUCh COXPAaHUTh
JU1s1 ce0sl U CBOUX
COIO3HHMKOB B
Pa3BOpaYMBAIOIIICMCSI
HOBOM MHPOBOM TTOPSIJIKE
TOTO BPEMEHU.

4. They delineated a
«Grand Areay that the
United States was to
dominate, including the
western hemisphere, the
Far East, and the former
British Empire, with its
Middle East energy
resources.

4. OHM o4YepTUin
«BenuKyIo TEPPUTOPUION,
B KOTOPOM JOJIKHBI ObLIN
JIOMUHHUPOBATH
Coenunennnie 1ITaTh,
BKJIIOYAs 3aI1a{HOE
noayiapue, JlansHuin
Bocrok 1 ObiBIIIYIO
bpuranckyro nmnepuro ¢

4. OHM o4YepTUIn
«bOoJIBIIYIO TEPPUTOPUION,
B KOTOPOH JAOJKHBI ObLIN
JOMUHHUPOBATH
Coemqunennnie HITaTsl,
BKJIFOYAs 3aI1aJHOE
nonyuapue, JlansHuin
BocTok u ObIBIITYIO
bpuranckyro ummepuro ¢
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ee OJIMKHEBOCTOUYHBIMA
HEPreTHUCCKUMHU
pecypcamm.

€€ CcpeoHeB80CMOUHbIMU
SHEPreTHUCCKUMHU
pecypcami.

5. As Russia began to
grind down Nazi armies
after Stalingrad, the
Grand Area goals
extended to as much of
Eurasia as possible — at
least its economic core,
in Western Europe.

5. Ilo mepe Toro kak
Poccust Hauana
YHUYTOXXaTh HALIUCTCKUE
apMuu mocJje
Cranunrpaja, neiam
Benukoit obnactu
pPacIpOCTPAaHWINCH HA KaK
MO>KHO OOJIBIITYIO YaCTh
EBpazun — no kpariHen
Mepe, Ha ee
SKOHOMMYECKOE PO B
3amnanHoit EBpore.

5. Ilo mepe Toro, kak
Poccus nauana
YHUYTOXKATh HAIUCTCKUE
apMuUU Mocye
Cranunrpaja, ueiam
Benukoit meppumopuu
pacnupoCTPaHUIIUCh HA KaK
MO>KHO OOJIBIIYIO YaCTh
EBpazum — no kpaiinen
Mepe, Ha ee
SKOHOMMYECKOE PO B
3ananHoit EBpore.

6. Within the Grand
Area, the United States
would maintain
«unquestioned powenr
with «military and
economic supremacy,»
while ensuring the
«limitation of any
exercise of
sovereignty» by states
that might interfere
with its global designs.

6. B mpenemnax bonpmioi
TEPPUTOPHUH
Coennuennrle [lITaTel
OyIyT IO/ JIEPKUBATH
«HEOCIIOPHMYIO BJIACTHY C
«BOCHHBIM U
YKOHOMUYECKUM
TIPEBOCXOJICTBOMY,
oOecrieynBas Mpu 3TOM
«OTpaHUYEHUE 00T
OCYIIIECTBIICHUS
CYBEpEHUTETA»
rocyaapcTBaMu, KOTOPBIC
MOTYT IIOMEIIIATh UX
rJI00aJIBbHBIM TIJIAaHAM.

6. B mpenemax bonpmroi
TEPPUTOPHUH
Coennuennsle ItaTel
OyIyT OAIepKUBATh
«HEOCIIOPUMYIO BJIACThY C
«BOEHHBIM U
SKOHOMHUYECKUM
IIPEBOCXOACTBOM,
obecrieunBasi, MPH 3TOM,
«OTpaHUYEHUE JTI000TO
npos6IeHUs.
CYBCPCHHUTETA
rocyJapcTBaMu, KOTOPbIC
MOTYT MIOMEIIATh UX
r7100aJIbHBIM IJIaHAM.

7. It was always
recognized that Europe
might choose to follow
an independent course;
the North Atlantic
Treaty Organization
(NATO) was partially
intended to counter this
threat.

7. Bcerna npu3HaBaioch,
yTo EBpomna moxer
BBIOPATh HE3aBUCHUMBIN
Kypc; Opranuzanus
CeBepoatIaHTHYECKOTO
norosopa (HATO)
YaCTUYHO
npeaHa3HavYaIach IJis
MIPOTUBOJIEHUCTBUS 3TOU

yrpo3se.

7. Bcezoa 6vlLno npusnamo,
yTo EBpoma moxer
BBIOpATh HE3aBUCHUMBII
Kypc; Opranuzanus
CeBepoaTiIaHTHYECKOTO
norosopa (HATO)
YaCTUYHO
npeAHa3Havaiach s
MIPOTUBOICUCTBUS ATOU
yrpos3e.
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8. It has since become a
U.S. run intervention
force with far-ranging
scope, as spelled out by
NATO Secretary
General Jaap de Hoop
Scheffer, who informed
a NATO conference
that «NATO troops
have to guard pipelines
that transport oil and
gas that is directed for
the Westy», and more
generally protect sea
routes used by tankers
and other «crucial
infrastructure» of the
energy system.

8. C tex mop oHa
MpeBpaTUIIach B
ynpasisiembie CIIIA cums
BMeEIIIATEIhCTBA C
HIMPOKUM OXBAaTOM, KaK
OBLJIO YKa3aHO
['enepanbHbIM
cekperapem HATO
SlantoMm e Xoorn
Cxeddepom, koTopomy
COOOIIMI HA
koH(pepenuuu HATO, uto
«Borcka HATO momkHBI
OXpaHsTh TPYOOIIPOBOIHI,
0 KOTOPBIM
TPAHCIIOPTUPYIOTCS
He(Th U ras,
HaIlpaBJICHHBIEC Ha 3aman,
U B OoJiee oO1eM 1uiane
3allMIIaTh MOPCKUE
MapuUIpyTHI,
UCIIOJIb3YEMbIE
TaHKEpaMU U JpYyrou
«BaXKHEUIIEH
UH(DPACTPYKTYPOil»
AHEPreTUYECKOU
CUCTEMBL.

8. C tex mop oHa
peBpaTUIach B
ynpasisiemble CIIA cuibl
BMeEIIIATEIhCTBA C
HIMPOKUM OXBaTOM, KakK
OBLIIO yKa3aHO
['enepanbHbIM
cekperapem HATO
Slartom e Xoorr
Cxeddepom, koTopwiir
COOOIIMI Ha
koH(pepeniun HATO, uro
«Boricka HATO nomxHbI
OXpaHsTh TPYOOIPOBOJIBI,
10 KOTOPBIM
TPAHCIIOPTUPYIOTCS
He(Th U ra3s,
HaIlpaBJICHHbIC HA 3amany,
U B OoJiee o01eM 1iaHe
3alUIIaTh MOPCKUE
MapHUIpyTHI,
UCIIOJIb3YEMbIE
TaHKEpaMu U JpYyrou
«BaXHEUIIEH
UH(PACTPYKTYpPOii»
SHEPreTUYECKOU
CHUCTEMBI.

9. Two months
later,President Bush
informed Congress that
he would reject
legislation that might
limit the permanent
stationing of U.S.
forces in Iraq or
«United States control
of the oil resources of
Irag» — demands that
the United States had to
abandon shortly after in
the face of Iraqi

9. IBa mecsia cycts
npe3uaeHT by cooomun
Konrpeccy, uro on
OTKJIOHUT 3aKOH, KOTOPBIN
MO>KET OrpaHUYUBATH
MOCTOSIHHOE pa3MelieHue
AMEPUKAHCKUX BOWCK B
Hpaxe nim «KOHTPOJIb
Coennuennrix IlITaToB
HaJl HeQTAHBIMU
pecypcamu Upaka» —
TpebOBaHUs, OT KOTOPBIX
CoennuenuriM [ITaTam
BCKOpE MPHILLIOCH

9. JIBa Mecsma cycts
npe3uaeHT by cooomun
Konrpeccy, uro on
OTKJIOHUT 3aKOH, KOTOPBIN
MOXKET 02PaAHUUUMD
NOCTOSIHHOE pa3MelieHue
aMEPUKAHCKUX BOWCK B
Hpaxke nim «KOHTPOIIb
Coennuennrix IllItaToB
HaJ HEPTAHBIMU
pecypcamu Upakay —
TpeOOBaHMUSI, OT KOTOPBIX
CoennueHurM [lITaTam
BCKOpE NPHILIIOCH
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resistance.

OTKAa3aThCsA MepeT TULOM
HUPAKCKOTO
CONIPOTHUBJICHUS.

OTKa3aThCs Mepe TULOM
UPAKCKOTO
CONIPOTHUBIICHUS.

10. In Tunisia and
Egypt, the popular
uprisings of 2011 have
won impressive
victories, but as the
Carnegie Endowment
reported, while names
have changed, the
regimes remain: «A
change in ruling elites
and system of
governance is still a
distant goal».

10. B Tynuce u Erunre
HapOJHbIC BOCCTaHUS
2011 roma onepxanu
BIICYATIISIONINE TTOOEEI,
HO, Kak cooomma don
Kapneru, xoTst Ha3BaHuA
WU3MEHUIIUCH, PEKUMBI
octanuck: «CMeHa
MpaBsLIUX ITUT U
CUCTEMBI YIIPaBJICHUS BCE
elle SBJIAECTCS
OTIAJICHHOU LIEJIBIO».

10. B Tynwuce u Erunre
HApOJHBIC BOCCTAHUS
2011 rona onpepxanu
BIICYATJISIONINE ITOOEIEI,
HO, no coobwenuio Ponoa
Kapneeu, xoTs Ha3BaHUs
U3MCHIINACH, PEXKIMBI
octanuck: «CMeHa
MPaBSIIUX ITUT U
CUCTEMBI YIIpaBJICHUS BCE
eIle SIBJISICTCS
OTJIaJICHHOM IIEJIBIOY.

11. Support for
democracy is the
province of ideologists
and propagandists.

11. TTonnepkka
JIEMOKPATHH — SIBJISICTCS
IpeporaTuBa UAe0I0TOB U
MIPOITaraHNCTOB.

11. TTogmepxka
JEMOKPATHH — 9110
IIpeporaTHBa MIC0JI0TOB U
IPOTIaraHANCTOB.

12. The evidence is
overwhelming that
democracy is supported
only insofar as it
contributes to social
and economic
objectives, a conclusion
reluctantly conceded by
the more serious
scholarship.

12. HeompoBepKuMbie
JI0Ka3aTesIbCTBA TOTO, YTO
JEMOKpaTHs
MO/IJICPYKUBACTCS JTUIITH
MTOCTOJIBKY, TIOCKOJIBKY
OHa CrocoOCTByET
JIOCTH>KEHHIO
COLMAIBHBIX U
AKOHOMHUYECKUX LIEJICH, —
BBIBOJI, C KOTOPBIM
HEOXOTHO COTJIAIIAIOTCS
OoJIbIIIe Cepbe3HbIC
yYEHBIC.

12. HeonpoBepxumebie
JI0Ka3aTeNbCTBA TOTO, YTO
JIEeMOKpaTHs
TOJIZICPKUBACTCS JIUIITH
MOCTOJIbKY, TIOCKOJIBKY
OHa CIOCOOCTBYET
JOCTUKEHHIO
COLIMANIBHBIX U
AKOHOMHUYECKMX LICICH, —
BBIBOJI, C KOTOPHIM
HEOXOTHO COTJIALIatoTCs
Oonee cepbe3HbIe YUCHBIE.

13. Elite contempt for
democracy was
revealed dramatically in
the reaction to the
WikiLeaks exposures.

13. IIpe3peHue >aUTHI K
JIEMOKpaTUH PE3KO
MIPOSIBUIIACH B PEAKITUU Ha
pazobnauenus WikilLeaks.

13. IIpe3penue >aUTHI K
JIEMOKPaTHH PE3KO
IIPOSIBIIIOCH B PEaKIIMK Ha
pazoonauenus WikilLeaks.
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14. The operative
principle was described
by Marwan Muasher,
former Jordanian
official and later
director of Middle East
research for the
Carnegie Endowment:
«The traditional
argument put forward
in and out of the Arab
world is that there is
nothing wrong,
everything is under
control. With this line
of thinking, entrenched
forces argue that
opponents and outsiders
calling for reform are
exaggerating the
conditions on the
groundy.

14. ITpuHuMn neicTBUS
ObLT onrcadn MapBaHOM
Myarepom, ObIBIIIM
HOPIAAHCKUM
YUHOBHUKOM, a 3aTEM
JTUPEKTOPOM OTAENa
uccienoBannii bmokuero
BocTtoka ®onaa Kapneru:
«TpamuOHHBIN
apryMEHT, BbIJIBUTA€MBbIi1
B apaOCKOM MUPE U 3a €ro
NpeaeIaMu, 3aKI0YaeTCs
B TOM, YTO B 9TOM HET
HHUYETO IJI0XOIr0, BCE
KOHTPOJIUPYETCH.

14. ITpunuun nencTBus
ObL1 oncaH MapBaHOM
Myaiuepom, ObIBIIUM
UOPAAHCKUM
YHUHOBHUKOM, a 3aTEM
JTAPEKTOPOM OTAEIa
uccienoBannii bimokaero
Boctoka ®onga Kapneru:
«TpaauMOHHBIN
aApryMEHT, BbIJIBUTA€MBbIi
B apaOCKOM MUPE U 3a €ro
MpeIeIaMu, 3aKIF0YACTCS
B TOM, YTO B 3TOM HET
HHUYETro IUI0XO0T0, 6ce nOO
KOHMPOJIeM.

15. To mention just one
case that is highly
relevant today, in
internal discussions in
1958, President
Eisenhower expressed
concern about «the
campaign of hatred»
against us in the Arab
world, not by
governments, but by the
people.

15. YnomsiHy nuiib oJTUH
CJIy4aul, KOTOPbIA OYEHb
aKTyaJIeH CerOAHs, B XOJI€
BHYTPEHHHX JTUCKYCCUH B
1958 rony npe3nneHT
DW3eHxaydp BBIPA3UIT
03a00YEHHOCTb MO
MOBOJIy «KOMIIAHUU
HEHAaBUCTW)» MIPOTHUB HAC B
apabCckoM Mupe,
IIPOBOJIUMOM HE
MPaBUTEJILCTBAMH, &
HapOJIOM.

15. YnomsHy auIb 0J1HH
CJly4au, KOTOpPbIA OYEHb
aKTyaJIeH CErOHs, B XO/I€
BHYTPEHHUX JUCKYCCUH B
1958 rony npe3uneHT
DW3eHXaydp BBIPA3UIT
03a004€HHOCTb 110
MOBOJY «KAMIAHUU
HEHaBUCTW» MPOTHUB HAC B
apabCckoM Mupe,
IIPOBOJAMMOM HE
MIPaBUTEJILCTBAMH, A
HApOJIOM.
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Task 2. Use these word combinations for composing 10 sentences in
English.

1) democratic uprising — 1eMOKpaTHYECKOE BOCCTAHUE
2) working people — pab6orarorue 1011

3) g lobal society — riio6ansHO€E 00IIIECTBO

4)  real world — peanbHbIif MUp

5) foreign investment — uHOCTpaHHBIC MHBECTHIINH

6) energy reserves — 3amackl SHEPIUn

7) new world order — HOBBIH MHUPOBOW MTOPSIOK

8) democracy — nemMokpaTus

9) ideologists — uaconoru

10) Middle East — bimxuuii Boctok

11) put forward — BEIABUHYTH

12) dictators — qukTaTopsI

13) entrenched — yxopenuBmmiics

14) trash can — mycopHbIii Oak

15) economic development — skoHOMHYECKOE pa3BUTHE
16) industrial revolution — mpoMbInIeHHAS PEBOJTIOINS
17) state-guided — ympaBisemMblii TOCYIapCTBOM

18) high tariffs — Beicokue Tapudbr

19) stand in the way of — ocranaBnuBaTh

20) financial power — ¢uHaHCcOBast BIaCTh

21) classical economists — kimaccuyecKkre SKOHOMUCTBI
22) global hegemon — rinoGabHbINi rereMoH

23) standard rules — crangapTHBIC paBUIIa

24) imposing high — BenndectBeHHbII

25) debilitating — u3HypstroInit

26) neoliberalism — nHeomubepanu3m

27) manufacturers — mpou3BoUTEIIN

28) merchants — ToproBiibl

29) foreign nations — nHOCTpaHHBIH

30) weakened — ocnabneHHBIN
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Unit 6
Task 1. Read the text, paying attention to the underlined words.

1. Ten years later, in the last days of the 1973 Israeli-Arab war, Henry
Kissinger, then national security adviser to President Nixon, called a nuclear
alert. The purpose was to warn the Russians not to interfere with his delicate
diplomatic maneuvers designed to ensure an Israeli victory (of a limited sort, so
that the United States would still be in control of the region unilaterally). And the
maneuvers were indeed delicate: the United States and Russia had jointly
imposed a cease-fire, but Kissinger secretly informed the Israelis that they could
ignore it. Hence the need for the nuclear alert to frighten the Russians away. The
security of Americans retained its usual status.

2. Ten years after that, the Reagan administration launched operations to
probe Russian air defenses by simulating air and naval attacks and a high-level
nuclear alert that the Russians were intended to detect. These actions were
undertaken at a very tense moment. Washington was deploying Pershing I
strategic missiles in Europe with a ten-minute flight time to Moscow. President
Reagan had also announced the Strategic Defense Initiative («Star Wars»)
program, which the Russians understood to be effectively a first-strike weapon, a
standard interpretation of missile defense on all sides. And other tensions were
rising.

3. Naturally, these actions caused great alarm in Russia, which unlike the
United States was quite vulnerable and had repeatedly been invaded and virtually
destroyed. That led to a major war scare in 1983. Newly released archives reveal
that the danger was even more severe than historians had previously assumed.
A high-level U.S. intelligence study entitled «The War Scare Was for Real»
concluded that U.S. intelligence may have underestimated Russian concerns and
the threat of a Russian preventative nuclear strike. The exercises «almost became
a prelude to a preventative nuclear strike», according to an account in the Journal
of Strategic Studies.

4. It was even more dangerous than that, as we learned in the fall of 2013,
when the BBC reported that right in the midst of these world — threatening
developments, Russia's early-warning systems detected an incoming missile
strike from the United States, sending its nuclear system onto the highest-level
alert. The protocol for the Soviet military was retaliate with a nuclear attack of its
own. Fortunately, the officer on duty, Stanislav Petrov, decided to disobey orders
and not report the warnings to his superiors. He received an official reprimand.
And thanks to his dereliction of duty, we're still alive to talk about it.
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Task 2. Work in pairs. Check up the translation of the abstracts
according to the given items into Russian.

1. lecaTs net cnycTs, B MOCIAEAHUN THU U3PANIIbCKO-apaOCKoi BOMHBI 1973
roga, I'enpu Kuccunmxkep, B TO Bpemsi COBETHHK npe3ujeHTa HukcoHa mno
HAIMOHAIBHONU 0€30TMacCHOCTH, OOBSBHI O simepHOM TpeBore. Llenms coctosia B
TOM, YTOOBI MPEIYNPEIUTh PYCCKHX, YTOObl OHM HE BMEIIMBAINUCH B €r0
JEUKATHbIE JUILUIOMAaTHYECKME MaHEBpbI, HalpaBlICHHbIE Ha oOecleueHue
noOeznl M3pauns (orpanuueHHOro xapakrepa, uroosl Coeaunennsie Llltate mo-
NPEKHEMY KOHTPOJHMPOBAIM PETMOH B OAHOCTOPOHHEM mopsnke). I maHeBpbl
nerctButenbHO ObTM  fenukatHbiMu:  Coenunennble Illtatet u Poccus
COBMECTHO BBEJM IIpeKpalieHue orHsA, Ho KuccuHmxep TailHO cOoOOIIKIT
U3panJIbTAHAM, YTO OHM MOTYT €ro UrHOpUpoBaTh. OTCIOAa HEOOXOIUMOCTH B
SJIEpHON TpeBore, 4YTOOBl OTIYTHYTh pYCCKHX. be3omacHocTh amepuKaHIIEB
COXpaHWJIa CBOM OOBIYHBIN CTATYC.

2. CmoycTts jmecsTh JE€T TOCIAE 3TOTO aJAMHUHHUCTpanmsi Peiirana nHadaa
omepaluu MO 30HIUPOBAaHMIO poccuiickoi cuctembl [IBO, wonpenupys
BO3JYIIHBIE U MOPCKHE aTaKH, a TaKXKe€ SAECPHYI0 TPEBOT'Y BBICOKOTO YPOBHS,
KOTOPYIO PYCCKHE JIOJDKHBI ObUIM OOHapyXuUTb. OTH JAEWCTBUA ObuIK
IIPEANPUHATH] B OY€Hb HAaNPsDKEHHBIM MOMEHT: BammHrToH pazmenan B EBpore
ctparernyeckue paketsl Pershing II ¢ 10-muHyTHBIM mojeToM 10 MOCKBBL.
[Ipesunent Peifran taxxe oObsBHI 0 nporpamme «CTparerndeckas o0OpOHHas
uHUIMaTHBaY («3BE3IHBIC BOMHBI»), KOTOPYIO pycCKue cuuTai 3()QeKTHBHBIM
OpY’XMEM IIEpBOr0 yJapa, CTAHIAPTHOM HWHTEPIPETAlHEN NPOTUBOPAKETHOMN
00OpOHBI CO BCeX CTOPOH. M npyrast Hanps>KeHHOCTh HapacTaa.

3. EcrtecTtBeHHO, 3TM JelCTBUSA BbI3BAIM OOJIBIIYyIO TpeBory B Poccum,
kotopas, B oriauure oT CIIA, Obula JOBOJBHO YS3BUMA, HEOAHOKPATHO
NOJIBEprajach BTOPKCHUI0 M IPAKTUYECKH YHHUYTOXKAJIACh. OJTO MPHUBEIO K
cepbe3Hoil yrpose BouHBI B 1983 romy. HemaBHO omyOauMKoOBaHHBIE apXUBBI
MOKa3bIBAIOT, YTO OMACHOCTh OblLIa Jaxke 0oJiee Cepbe3HOM, YeM Mpeanoiaraiu
UCTOPUKHU. B wnccnenoBaHMM aMEpUKAaHCKOW Pa3BEIKH BBICOKOTO YPOBHS MOJ
Ha3BaHueM «BoeHHas maHuka OblIa Ha caMOM JieJie» CHENaH BBIBOJ O TOM, YTO
aMepHUKaHCKas pa3Belika, BO3MOXHO, HEIOOIlleHWIa 03ab0o4eHHOoCTh Poccuu u
yIrpo3y POCCUHUCKOro MPEeBEHTUBHOTO siiepHOro ynapa. CoriacHo otyet B Journal
of Strategic Studies, yd4eHUs «IMOYTH CTalM NPETIOJUEH K MPEBEHTUBHOMY
AIEPHOMY yIapy».

4. D10 0BT maxke Oosiee omacHoO, Kak MbI y3HaIM oceHbto 2013 roxa, koraa
BBC coo6mmiia, 4yTo mpsiMO B pasrap 3THX YIPOXKAIOIMIKUX MHUPY COOBITHI
poccuiickue CUCTEMBI paHHETO MPEaYNPEKICHUSL 3aUKCUPOBAIH
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npuOKaroImuiicss paketHelid yaap u3 CoenunenHbix lllTaToB, HanmpaBUB €ro
SJIEPHYIO CHUCTEMY Ha BBICIIEM YypoBHe OOCBOW TOTOBHOCTH. B OTBeT Ha
IPOTOKOJI JUII COBETCKMX BOCHHBIX OBUI HaHECEH sepHbId yaap. K cuacTbio,
nexypabiii  CranuciaB IleTpoB pemmia He TOTYMHATHCS IPHUKa3aM W HE
COO0IIATh O MIPEAYITPEIKICHUSIX HAYATbCTBY.

Task 3. Scan the translation into Russian and summarise lexical and
grammatical mistakes from G.T.

IIpumeuanue. B ckoOKax JaH NpaBUJIbHBINA IEPEBO.

1. | The incoming Kennedy [Mpuxonsmas agmuHUCTpanus Kennean
administration considered the | paccmoTpena 3To peoKeHHE U
offer and rejected it, instead OTKJIOHHJIA €TI0, BMECTO 3TOrO
turning to rapid military 00paTUBIIKCH K OBICTPOMY BOCHHOMY
expansion, even though it PaCIIUPEHHIO, XOTSI OHO YK€ ObL1 JATEKO
already far in the lead. BIICPE/IH.

(34€Ch TOMKHO OBITH «OBLIO»)

2. | Again, the government opted | M cHOBa npaBHUTEIBCTBO PEIINIO HAHECTH
for harming national security | ymep0 HarpioHaIBbHON 0€30MMACHOCTH MPH
while enhancing state power. | o THOBPEMEHHOM YKPETIJICHUA
eocyoapcmea. Bracmo. (Trocy1apcTBEHHOM
BJIACTH).

3. | When Nikita Khrushchev took | Korga Hukura Xpyies 63s1a moj cBoi
control in Russia in the years | kouTposib Poccuto B Tojibl mociie cMepTH

after Stalin's death. Cranuna. (B3511)

4. | The incoming Kennedy Ipuxooswuu anmuaucTpanus Kennean
administration considered the | paccmoTperna 3To npeIoKeHHE U
offer and rejected it. OTKJIOHWJIA €T0. (PUXOISIIAsT)

5. | The move was also motivated | Dma mar Takxe ObLI YACTUYHO
in part by Kennedy's terrorist | MOTHBHpPOBaH TEPPOPUCTHUCCKOM

campaign against Fidel kamrtanuedt Kennenan nmporus KyOsr
Castro's Cuba. ®dunens Kactpo. (310T)

6. | In other words, it is hard to CroBaMu, TPYAHO OCIIOPUTH BBIBOJIBI
contest General Butler's eenepan barnepa. (renepana)
conclusions.
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7. | Ten years after that, the Yepes oecsamb nem (CIyCTs 1€CATH JIET)
Reagan administration OCJIe 3TOTO aAMUHUCTpanus Pelirana
launched operations to probe | Hayaa oneparyu 1o paccieI0BaHUIO
Russian air defenses by POCCHUICKOM IIPOTHBOBO3IYIIIHOMN
simulating air and naval 00OpOHBI, UMUTHPYS BO3IYIIHbIC U
attacks and a high-level MOPCKHE aTaKd U SIEPHYIO TPEBOTY
nuclear alert that the Russians | BEICOKOr0 ypOBHsI, KOTOPYIO PyCCKHE
were intended to detect. JOJKHBI ObLTH OOHAPYKHUTh.

8. | Newly released archives reveal | HenaBHo ony0JIMKOBaHHBIE apXUBEI

that the danger was even more
severe than historians had
previously assumed.

MOKa3bIBAIOT, YTO OMIACHOCTH ObLIA €IIIe
OoJiee cepbe3HOM, uem npednonacaiu
ucmopuxu (4eM Mpeanoaaraid UCTOPUKH
panee).

Task 4. Compose 20 sentences, based on the given word combinations,
translated by G.T.

1. | Took control B3su1 KOHTPOITH

2. | Incomparable advantages HecpaBHEHHBIE MPEUMYIIIECTBA
3. | Need to reverse Hy>XHO MOBEpHYTH BCISATH
4. | Mutual reactions B3aumHuble peakiun

5. | Missile crisis PakeTHbIil KpHu3uC

6. | Highly praised Bbicoko neHuTCS

7. | Enormous risk OrpoMHBIH prCK

8. | Personal image JInaHeIi 00pa3

9. | Secretly informed TaitHO HHGOPMUPOBAHHBIH
10. | Naval attacks Mopckue aTaku

11. | Defense initiative OO0opoHHA HHUITHATHBA
12. | First-strike weapon Opyxue nepBoro yaapa
13. | Actions caused JleiicTBHSI BBI3BAIH

14. | Quite vulnerable JIOBOJIBHO ySI3BUMBIiA

15. | Virtually destroyed [TpakTHYecKkr YHHYTOXKEH
16. | Released archives BhIyIIieHHbIC apXHUBBI

17. | Previously assumed Panee npeanomnaranoch

18. | Nuclear strike SAnepHeii ynap
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19.

Learned in the fall

Y3Hai1 oceHbI0

20.

Decided to disobey

Pemmit ocnymarscs

21.

Dereliction of duty

Heuncnonuenue ciry:xeOHbBIX
00s13aHHOCTEN

22,

Security of the population

Bbe3onacHocTh HaceeHUA

23.

Continues to the present

HpOI[OJ'DKaCTCH A0 HACTOAIICTO BpCMCHHU

24,

National security adviser

CoBeTHHK 10 HAITHOHAJIBLHOM
0e30IMacHOCTH

25,

Diplomatic maneuvers

ﬂI/IHJ'lOMaTI/I‘leCKI/Ie MAaHEBPbI

26.

A cease-fire

[Ipekparnienue oras

217,

Nuclear alert

Snepnas TpeBora

28.

Usual status

OOBIUHBIN cTaTyC

29.

A very tense moment

O4eHp HaNpsKEHHBI MOMEHT

30.

The Strategic Defense
Initiative

Crparernyeckasi 000poHHAas1
HHUIHATHBA

31. | A first-strike weapon Opy>xue mepBoro yaapa

32. | Archives reveal ApPXUBBI paCKpHIBAIOT

33. | Previously assumed Panee npeanonaranock

34. | Intelligence study VccnenoBaHre HHTEIIEKTA

35. | Strategic studies CTpaTernyeckue Mccje0BaHUSs

36. | Disobey orders Henogunuenune npukazam

37. | An official reprimand OdunuanbHbIi BHITOBOP

38. | A high priority Bricokwii mpuopuTet

39. | The arms race I'oHka BooOpy:KeHUid

40. | Strategic analysts CTpaTernyeckune aHAJIUTHKHA

41. | Statesmanship I'ocynapcTBeHHOCTH

42. | An Israeli victory IMo6ena U3panas

43. | Cease-fire agreement CoriameHnue o0 nMpeKpaleHnu OrHsl

44. | The Strategic Defense Crparernyeckasi 000pOHHas
Initiative HHULNUATHBA

45. | Newly released archives HenaBHo BbINylieHHbIE ApXHUBBI revea
revea

46. | No more a high priority Boable He sIBJSIETCH BHICOKHM

NPUOPHUTETOM
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Unit 7
Task 1. Read the text and analyse the marked words.

The Debating Chamber of the British Parliament was in an uproar of
condemnation and invective. 'Out, out!" they howled from the upper galleries,
where aristocrats and members of the House of Lords craned forward to get a
clear view. Resign, man! Resign!" British politics had never seen anything quite
like it. Members of the Opposition parties were rolling their order papers into
daggers and thrusting them in the direction of the collapsed, already failing and
secretly ailing figure sitting in front of the dispatch box — the Conservative Prime
Minister of Great Britain, Neville Chamberlain. But Chamberlain, for many
reasons, was reluctant to stand down as leader — not least because of his deep
uncertainty about who could possibly succeed him. Britain had been at war for
eight months, and it was going badly. Both politicians and the public were baying
not just for a leader, but, as all great times demand, a great leader — one capable
of delivering what only great leaders can: words that can move and sway and
convince and galvanize and inspire and even forge in the hearts of the public
levels of feeling they do not know they have. From these words would come
actions and, depending on the wisdom of these actions, either triumph or bloody
defeat. And there was perhaps a more surprising ingredient that any nation in
grave crisis might wish to find in its leader: doubt. The vital ability to doubt his
or her own judgments, to possess a mind capable of holding two contrary ideas at
the same time and only then to synthesize them; to have a mind not made up, and
so remain in conversation with all views. This contrasted with a mind made up
which could remain in conversation with only one person: the self. Britain had
little use for an ideologue in these days. What it needed was a 360-degree thinker.
As Oliver Cromwell wrote in 1650 to the Church of Scotland: 'l beseech you, in
the bowels of Christ, think it possible you may be mistaken.' In these doubtful
times, and with the issues faced by the British nation so grave that its very future
hung on its next moves, the great question was: where could such a leader be
found? "You have sat too long here for any good you have been doing. Depart,
| say, and let us have done with you... In the name of God, go!' Leo Amery,
Member of Parliament for Sparkbrook, in Birmingham, resumed his seat to
thunderous applause on this, the first night of the now-legendary Norway Debate
on Tuesday, 7 May 1940. The House had now been sitting for almost nine hours.
It was a warm early summer's evening and darkness had fallen. His words were
the knife in fellow- Conservative Chamberlain's side. Britain was a country
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divided, and the Government, instead of pulling together, was being torn apart by
egos and petty differences which had contributed to catastrophic military failures
on both the battlefield and the high seas. The prospect of fascism succeeding and
of democracy drawing to a close in Europe was no longer unimaginable. The
seeds of the famous debate happening in the Chamber that night were sown five
days earlier, when the news broke that Britain was evacuating her troops from the
Norwegian port of Trondheim after coming under heavy Nazi attack for the first
time. Leo Amery and members of Lord Salisbury's Watching Committee, made
up of Conservative MPs and Lords with the object of holding the Government to
account, along with an All-Party Parliamentary Action Group, with a similar
objective but led by the Liberal MP Clement Davies and including members of
the Labour Party, had agreed to force a debate on the blunders made during this
first encounter with Nazi troops, and, with this debate, attempt to finally rid
themselves of the leader they felt was failing them and the country. Chamberlain
had first begun to speak to the House on the "Conduct of the War" at 3.48 p.m. on
7 May, the first of two days of debate. His words, his attempt at a salvage job, did
nothing to strengthen his position or to allay fears that Britain was essentially
headed for a wreck. Rather, they confirmed him as being tired and defensive, a
man who would only speed the nation towards peril. Looking 'heart-broken and
shrivel, as one commentator later put it, he soldiered on, as far more memorable
phrases were hurled back at him by his enemies. He knew these phrases well, for
he had fashioned them himself: 'Peace in our time!" (his lofty promise of a year
earlier) and 'Missed the bus!" (his reference to what he had seen as Hitler's lost
opportunity to wreak any havoc at all in Europe). Now they exploded like hand-
grenades at his feet. What muted support Chamberlain received during this
speech was described by Labour's Arthur Greenwood as 'synthetic’, for the mood
of the House had never been 'Its heart is troubled. It is anxious; it is more than
anxious; it graver: is apprehensive." After Chamberlain retook his seat, the
Conservative MP Admiral Sir Roger Keyes, dressed in full military regalia
(unheard of in the Commons), made his theatrical entrance and silenced the
House. A long-time critic of the PM, Keyes denounced the SGovernment's
'shocking story of ineptitude'. He knew what he was talking about: he had
witnessed the blunders first hand. Next to speak was Clement Attlee, leader of the
Opposition Labour Party. He was a man not exactly known for oratorical
zingers, but his theme clearly inspired him, and he spoke cuttingly of the
Government's 'inept' handling of the situation: It is not Norway alone. Norway
comes as the culmination of many other discontents. People are saying that those
mainly responsible for the conduct of affairs are men who have had an almost
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uninterrupted career of failure. Norway follows Czecho-Slovakia [sic] and
Poland. Everywhere the story is 'Too late’. The Prime Minister talked about
missing the buses. What about all the buses which he and his associates have
missed since 19317 They all missed the peace buses but caught the war bus. The
people find that these men who have been consistently wrong in their judgment of
events, the same people who thought that Hitler would not attack Czecho-
Slovakia, who thought that Hitler could be appeased, seem not to have realised
that Hitler would attack Norway.

Task 2. Work in pairs. Compare and correct translation from Google,

Yandex. Choose the right one.

The original text

Traslation from Google

Traslation from Yandex

1. The Debating
Chamber of the British
Parliament was in an
uproar of
condemnation and
invective. 'Out, out!
they howled from the
upper galleries, where
aristocrats and
members of the House
of Lords craned
forward to get a clear
view. Resign, man!
Resign!" British
politics had never seen
anything quite like it.
Members of the
Opposition parties
were rolling their order
papers into daggers
and thrusting them in
the direction of the
collapsed, already
failing and secretly
ailing figure sitting in

1. JluckyccroHHas
najgaTa OpUTAHCKOTO
MapJIaMeHTa MOIHIA
IIYM OCYXIEHUS U
ockopOieHnii. «BoH,
BOH!» OHH BBUIHM U3
BEPXHUX TAJIEPEN, T1IE
apUCTOKPATHI U YWJICHBI
[TanaTer 1opa0B
BBITATUBAINCH BIIEPE]I,
YTOOBI XOPOIIIO BUJIETb.
«B orcTaBKy, MyKHK!
YX0auTh B OTCTaBKY!»
bpuranckas nonutuka
HUKOT]Ia HE BUENA
HUYETO M000HOTO.
UsieHbI ONMTO3UIIMOHHBIX
MApTHI CKPYUYMBAJIU CBOU
opJiepa B KUHXKaJIbI U
TOJIKAJIA UX B
HaIpaBJICHUU
PYXHYBILEH, yKE
TEepISLIEH HEy1ady U
TallHO 00JIBHOU PUTYDHI,
CUJISIIEH TIepe
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1. B nuckyccuoHHOM
najnare OpUTaHCKOTO
IapJaMeHTa IOJHSIICA
LIYM OCYKJICHHUS U
ockopOieHnii. «BoH,
BOH!» — 3aBBIBaJIM OHU C
BEPXHUX TAJIEPEN, TIIE
apUCTOKPATHI U YJICHBI
[Tanater mopa0B
BBITSATUBAJIM 1LIE€U, YTOOBI
Jy4uie BUAETh. «YXOIHU B
OTCTaBKy, uyBak! B
oTrcTaBKy!». bpuranckas
MOJINTHKA HUKOT1a HE
BUJIETIA HUYETO
no100Horo. UneHsl
ONITO3ULIMOHHBIX MAPTUH
CBOpAYMBAJIA CBOM OymMaru
C MPUKa3aMH B KUHKAJIbl U
THIKaJIM UMU B
HaIpaBJICHUU PYXHYBIIECH,
yke ciaberolei U TaifHo
O00TBHOM GUTYPHI,
CUIISILIEH TIepen
MIOYTOBBIM SIUKOM, —




front of the despatch
box — the Conservative
Prime Minister of
Great Britain, Neville
Chamberlain. But
Chamberlain, for many
reasons, was reluctant
to stand down as
leader — not least
because of his deep
uncertainty about who
could possibly succeed
him. Britain had been
at war for eight
months, and it was
going badly. Both
politicians and the
public were baying not
just for a leader, but,
as all great times
demand, a great leader
- one capable of
delivering what only
great leaders can:
words that can move
and sway and convince
and galvanize and
inspire and even forge
in the hearts of the
public levels of feeling
they do not know they
have. From these
words would come
actions and, depending
on the wisdom of these
actions, either triumph
or bloody defeat.

MOYTOBBIM SIIUKOM —
KOHCEPBAaTUBHOIO
MIPEMbEP-MUHUCTPA
BenukoOputanuu
Hesumta UemOepiena.
Ho YembepJien no
MHOTUM MIPUYUHAM HE
XOTeJ YXOAUTH C I0CTa
auaepa — He B
MOCJIEAHIO0 OYEpENb U3-
3a ero riay0okoin
HEYBEPEHHOCTH B TOM,

KTO MOT OBbI ET0 CMEHUTD.

bpuranus Bena BOMHy
BOCEMb MECSIICB, U JIea
UM mioxo. 1
MOJIUTUKH, U
00I111eCTBEHHOCTh
TpebOoBaJIM HE TTPOCTO
auaepa, Ho, KaK TOTO
TPEOYIOT BCE BEITMKHE
BpEMEHA, BEITUKOTO
auzaepa, CocoOHOTO
JaTh TO, YTO MOTYT

TOJIBKO BCIIMKHUC JIUACPHI:

CJI0Ba, KOTOPbIE MOTYT
JIBUTATh, BIIUSATD,
yOeK1aTh,
BOO/YIIICBIISITH,
BJIOXHOBJISTE M JIaXKe
BBIKOBBIBATH B CEp/IlIax
JII0JIEW YPOBHU YYBCTB, O
KOTOPBIX OHU HE 3HAIOT.
W3 stux cnos cienoBaiu
JICUCTBUS U, B
3aBUCHUMOCTH OT X
MYAPOCTH, OO UITN
KpOBaBOE MOPAKEHHUE.

KOHCEPBATUBHOTO
MpeMbep-MHUHHUCTpPA
BenukoO6putanuu
Hesumna Uembepnena. Ho
YemOepIieH 1o MHOTUM
MPUYUHAM HE XOTEIl
YXOJIUTh C MOCTA JIUepa —
HE B MOCJIETHIOIO0 0YEPEIb
13-3a ero riayooKou
HEYBEPEHHOCTH B TOM, KTO
MOYET CTaTh €ro
peeMHUKOM. bputanus
HaXOJMJIACh B COCTOSHUN
BOMHBI YK€ BOCEMb
MECSIIIEB, U BCE IILIIO
m0xo. Y monuTtuku, u
00I11eCTBEHHOCTh
YKaXKTaJIA HE TTPOCTO
auaepa, Ho, Kak TOTro
TpeOYIOT BCE BEIMKHE
BpEMEHa, BEJIUKOTO
JUJIepa - TAKOr0, KOTOPBIN
CIoco0OeH J1aTh TO, YTO
MOTYT JaTh TOJIbKO
BEJIUKHUE JTUCPHI; CIIOBA,
KOTOPBIC MOTYT JBUTATh,
BIIUSITh, YOEKIATh,
BOOYIICBIISITH,
BJIOXHOBJISITH U JAXKE
BBI3BIBATh B CEp/IlIax
JIOJIEN YyBCTBA, O
KOTOPBIX OHU U HE
nojio3peBaroT. 13 atux
CJIOB IIPOU30MIYT
JICUCTBUS U, B
3aBUCUMOCTH OT MYIPOCTH
9THX JNEHUCTBHH, THOO
TpuyMd, MO0 KpOBABOE
MOpaKCHHUE.
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2. And there was
perhaps a more
surprising ingredient
that any nation in
grave crisis might wish
to find in its leader:
doubt. The vital ability
to doubt his or her own
judgments, to possess
a mind capable of
holding two contrary
ideas at the same time
and only then to
synthesize them; to
have a mind not made
up, and so remain in
conversation with all
views. This contrasted
with a mind made up
which could remain in
conversation with only
one person: the self.
Britain had little use
for an ideologue in
these days. What it
needed was a 360-
degree thinker. As
Oliver Cromwell wrote
in 1650 to the Church
of Scotland: 'l beseech
you, in the bowels of
Christ, think it possible
you may be mistaken.'
In these doubtful
times, and with the
issues faced by the
British nation so grave
that its very future
hung on its next
moves, the great
question was: where

2. 11, BO3MO>KHO, OBLIT
OoJee yIMBUTEIbHBIN
WHTPEIUEHT, KOTOPBIH
Tr00ast HaIus,
HAXOJISAIASACA B TSXKEJIOM
KpU3uce, Morjia
MOXKeJlaTh HAWTH B CBOEM
JTUJEpe: COMHEHHE.
KuznenHast cnocoOHOCTh
COMHEBAThCS B CBOUX
CYXKJICHUSIX, 00JIa1aTh
YMOM, CITOCOOHBIM
OJIHOBPEMEHHO
YAEPKUBATH JIBE
MPOTUBOIOJIOKHbBIC WU
U TOJIBKO 3aT€M
CUHTE3UPOBATh UX;
MMETh HEMPOJyMaHHBIM
pa3yM u, TAaKUM 00pa3omM,
OCTaBaThCs B pa3roBOpe
CO BCEMH B3IJISIIAMU.
DTO KOHTPACTUPOBAJIO C
YMOM, KOTOPBIM MOT
MOAJACP>KUBATh PA3rOBOP
TOJBKO C OJHUM
YEeJIOBEKOM: CaMUM
coOoil. bputanuu B Te
JTHA HE HY>KEH ObLIT
uaeonor. Emy HyeH
OBLIT MBICTTUTENTH Ha BCE
360 rpanycos. Kak nucan
Onusep KpomBsens B
1650 roay uepkBu
MMotnanguu: «YMoJIs110
BacC, B Helpax XpHUCTAa,
MOJIyManTe, BO3MOKHO,
BHI omnbaeTechy. B 310
COMHUTEIILHOE BPEMS U C
npoOiemamu, ¢
KOTOPBIMH CTOJIKHYJIACh
OpuTaHCKas HaIWs,

2. 11, BO3MO>KHO, OBLIT
0oJiee yAUBUTEIIHHBIN
WHTPEIUEHT, KOTOPBIN
Tr00ast HaIus,
MepeKUBAIOIIAS
CEPBE3HBIM KPU3HC, MOIJIA
OBl MOJKeIaTh HANTHU B
CBOEM JIUJIEpEe: COMHEHHUE.
JKuzHeHHO BakHas
CIIOCOOHOCTh COMHEBATHCS
B CBOMX COOCTBEHHBIX
CYXXJICHUSX, 00JIa1aTh
pa3zyMoM, CIIOCOOHBIM
OJJHOBPEMEHHO
MPUIEPKUBATHCS ABYX
MIPOTHUBOMOJIOKHBIX UJICH
1 TOJIBKO 3aTeM
CUHTE3UPOBATh UX; UMETh
HE3aKOHYEHHBIN YM W,
TaKuM 00pa3om,
MoJIJIeP>KUBaTh Oeceny co
BCEMM B3TVILIaMHU. DTO
KOHTPacCTUPOBAJIO C
HaCTPOEHUEM, KOTOPOE
MOTJIO OCTaBaThCs B
Pa3roBOpe TOJIKO ¢
OJTHUM YEJIOBEKOM: C
caMuM coOoii. B Te nHH
bpurtanuu 6110 Mano
MOJIb3BI OT UJICOJIOTOB.
Yro eMy ObLIO HYKHO, TaK
ATO MBICIUTENB Ha 360
rpagycoB. Kak nucain
Omnusep Kpomaens B 1650
roay llornanackon
Lepksu: «4 ymonsto Bac,
BO UpeBe XpHUCTa,
MOJIyMauTe, 4To,
BO3MOYKHO, BBI
ommbaeTech». B atn
COMHUTEJIbHBIE BpEMEHA,
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could such a leader be
found? "You have sat
too long here for any
good you have been
doing. Depart, | say,
and let us have done
with you.. In the name
of God, go!' Leo
Amery, Member of
Parliament for
Sparkbrook, in
Birmingham, resumed
his seat to thunderous
applause on this, the
first night of the now-
legendary Norway
Debate on Tuesday, 7
May 1940. The House
had now been sitting
for almost nine hours.
It was a warm early
summer's evening and
darkness had fallen.

HACTOJBKO CEPbE3HBIMU,
4TO camo ee OyayIee
3aBUCEJIO OT €€
CIEYIOIINX IIAr0B,
TJIaBHBIM BOIIPOC
3aKJIF0YAJICA B TOM, TIE
MO>KHO HalTH TaKOIO
munepa? «Tsl mpocuaen
3/1€Ch CIIUIIKOM JIOJITO, U
HUYETO XOPOIIIETO U3
TOT0, YTO ThI CICTAI.
Yxoaure, s TOBOPIO, U
JTaBaTE MOKOHYHM C
Bamu ... Bo ums bora,
yxoaute! Jleo Amepu,
YJICH MapJlaMEHTa OT
CnapkOpyka, B
bupmunreme, 3aHs1 cBoe
MECTO T OypHBIE
arJIOIMCMEHTHI B ATY
MEPBYIO HOYb CTABIIIMNX
JereHAapHBIMU
HOPBEXCKHUX J1€0aTOB BO
BTOpHUK, 7 Mast 1940
roga. Ilamara
MPEICTaBUTENIEN
3aceqana yxe MnouTu
JIEBATH 4acoB. bbLi
TEIUIBIA BEUEp PAaHHETO
JieTa, U CTYCTHIIach ThMa.

KOrJ1a mpoOJIeMBbl, ¢
KOTOPBIMH CTaJIKHWBAECTCS
OpuTaHCKas HaIus,
HACTOJIBKO CEPbE3HBI, UTO
camo ee OyayIiee 3aBUCHUT
OT €€ CJICIYIOIINX IIaros,,
TJIABHBIN BOIIPOC
3aKJII0YaIICs B
CIEAYIOIIEM: T€ MOKHO
HaWTH TaKOTO Juaepa?
«TsI cnumkoM 10aro
CHUJEII 3]1€Ch, YTOOBI
JIeJIaTh YTO-TO XOpOIIIee.
Yxoau, TOBOPIO £, U
MI03BOJIb HAM TTOKOHYUTH C
toboi. Bo ums I'ocnioya,
yxoau!» JIeo OMepu, uiieH
napJjamMeHTa oT
CnapkOpyka, B
bupmunreme, 3aHsu cBoe
MECTO 110 OypHBIE
arJIOAMCMEHTHI B 3TOT
MIEPBBIM BEUEp CTABILINX
JereHapHbIMU 1€0aTOB B
Hopseruun Bo BTOpHUK, 7
Mas 1940 roga. lom
MPOCTOSUT YKE TTOUTH
JIEBATH 4aCcOB. bbul
TEIUIBIN BEYEp PAaHHETO
JIETa, U YK€ CTEMHETIO.

3. His words were the
knife in fellow-
Conservative
Chamberlain's side.
Britain was a country
divided, and the
Government, instead
of pulling together,
was being torn apart
by egos and petty
differences which had

3. Ero cnoBa ObutH
HO’KOM Ha CTOPOHE
TOBapHIIla-KOHCEpBATOPA
YembOepiieHa.
BenukoOpuranus Obi1a
Pa3IEeICHHOW CTPaHOU, U
MIPaBUTEIHCTBO, BMECTO
TOTO YTOOBI CINIOTHTHCS,
pa3Iupanoch Ha YacTH
M3-32 TOM3Ma U MEJIKUX
pa3HOIJIaCul, KOTOpPbIE

3. Ero cnoBa ObutH HOXOM
B OOKy TOBapuIIa-
KOHCEpBaTopa
Yembepraena. bpuranus
Obla pa3aeseHHON
CTpPaHOH, U
MPaBUTEIHCTBO, BMECTO
TOT'0 YTOOBI
00BETMHUTHCH,
pa3phIBAIOCh HA YaCTH W3-
3a AroM3Ma U MEJIKUX
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contributed to
catastrophic military
failures on both the
battlefield and the high
seas. The prospect of
fascism succeeding
and of democracy
drawing to a close in
Europe was no longer
unimaginable. The
seeds of the famous
debate happening in
the Chamber that night
were sown five days
earlier, when the news
broke that Britain was
evacuating her troops
from the Norwegian
port of Trondheim
after coming under
heavy Nazi attack for
the first time. Leo
Amery and members
of Lord Salisbury's
Watching Committee,
made up of
Conservative MPs and
Lords with the object
of holding the
Government to
account, along with an
All-Party
Parliamentary Action
Group, with a similar
objective but led by
the Liberal MP
Clement Davies and
including members of
the Labour Party, had
agreed to force a
debate on the blunders

Coco0CTBOBAIH
KaTacTpohUIECKUM
BOEHHBIM MpPOBajaM Kak
Ha T10JIe 0051, TaK U B
OTKPBITOM MOpE.
[lepcniekTuBa ycrexa
damm3ma u 3aBepIiIeHus
JneMokparuu B EBpone
y>Ke He Obllla 4eM-TO
HeBoOOpa3uMbiM. CeMeHa
3HAMEHHUTHIX J1e¢0aToB,
MPOU3OIIEIIINX B 3alie
TOW HOYBIO, OBLIN
MOCESHBI MATHIO JHAMHU
paHee, KOorja cTajio
U3BECTHO, YTO
BenukoOpuranus
ABAKYyMPYET CBOM BOMCKA
13 HOPBEXKCKOTO MOpTa
Tponxeiim nocine Toro,
KaK BIEPBBIC
MOJIBEPTIIACH CUIIBHOU
HaIMCTCKOM arake. Jleo
AMeEpH U YJICHBI
HaGmrogarensHOro
KOMHTETA JIOpAa
Concbepu, COCTOAIIETO
U3 JIeMyTaToB-
KOHCEPBATOPOB U JIOP/IOB
C LEJbIO MPU3BATH
MPABUTEJILCTBO K OTBETY,
a Taxke BeenmapruiiHas
napJjaMeHTCKas rpyIna
NEUCTBUU C aHAJIOTUYHON
LEJIbI0, HO
BO3TJIaBJIsIEMast
JeMmyTaTOM-JTOepaIoM
KnemenTtom JIpBHCcOM 1
BKJIIOYAs YJICHOB
JleftbopucTckoi mapTuw,
COTJIaCHJINCh

pa3HOIIacui, KOTOPbIE
CIIOCOOCTBOBAIU
KaTacTpohUIECKUM
BOCHHBIM HEyJauaM Kak
Ha 1oJie 00sl, TaK U B
OTKPBITOM MOpe.
[lepcnexkTrBa nooe b1
damm3ma 1 IpUOTUKESHUS
K KOHILY J€MOKpaTHH B
EBpomne Gosbiiie He
Ka3aJlach HEBOOOPa3UMOH.
CemeHa 3HAMEHUTBIX
n1e0aToB, MPOUCXOIUBIITNX
B 3aJie B TOT Beuep, ObuiH
MTOCESHBI MATHIO JHAMHU
paHee, KOT/la OsIBUJIACh
HOBOCTb O TOM, YTO
BenukoOpuranus
HBAKyHPYET CBOU BOICKa
U3 HOPBEKCKOTO TIOpTa
TponxenM 1mocie Toro,
KaK BIIEpPBBIE TIOJIBEPTIach
CWJIHbHOMY HamnaJeHUIO
HalnucToB. JIeo Dmepu u
wieHsl HabmogaTenbHOro
KOMHUTETA Jopaa
Concbepu, COCTOSIIETO U3
NIy TaTOB-KOHCEPBATOPOB
Y JIOPJIOB C LIETIBIO
MIPUBJICUCHHUS
MIPABUTEIHCTBA K
OTBETCTBEHHOCTH, a TAKXKe
Bcenaptuitnon
[TapnameHTCKOM
WHUIIMATUBHOU TPYTITIHI C
QHAJIOTUYHOM 1IE€JIbI0, HO
BO3IJIaBIIIEMOU
TMOepaNbHbIM JACMYyTaTOM
KnemenTtom JIpBrcoM u
BKJIFOYAIOIIEH YIEHOB
JleiitbopucTckoi napTuu,
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made during this first
encounter with Nazi
troops, and, with this
debate, attempt to
finally rid themselves
of the leader they felt
was failing them and
the country.
Chamberlain had first
begun to speak to the
House on the
«Conduct of the War'
at 3.48 p.m. on 7 May,
the first of two days of
debate.

UHUIIMUPOBATH 1€0aThl O
IpyOBIX OIINOKAX,
JIOMYIIEHHBIX BO BPEMS
ATOTO MIEPBOTO
CTOJIKHOBEHHSI C
HAIIMUCTCKMMH BOMCKaMH,
1 C IOMOIIBIO ATUX
J1e0aToB MOIbITKA
OKOHYATEJIbHO
n30aBUTHCS OT JUEpa,
KOTOPBIM, 10 UX
MHEHMIO, TTOJIBOIUIIA UX
u cTpany. YeMOepiieH
BIIEPBbIC Ha4YaJl TOBOPUTH
C MayiaTon
MIPEJICTAaBUTEINEH O
«BEJCHUM BOMHBID) 7 Mas,
B 15.48, B iepBbIl U3
JIBYX JHEH 1e0aToB.

COTJIACUJIMCH MPOBECTH
ne0aThl 10 MOBOJTY
oImKOO0K, TOMYIIEHHBIX BO
BpEMS 3TOTO MIEPBOTO
CTOJIKHOBEHHSI C
HAIIUCTCKUMH BOMCKaMH,
1 C IOMOIIBIO ATUX
Je0aTOB MOMBITATHCS
OKOHYATEIHHO N30aBUTHCS
OT JIUAEepa, KOTOPOro, Mo
WX MHEHUIO, ITOJBEII UX U
ctpany. UemOepieH
BIEPBBIC HAYAJI TOBOPUTH
B [lanare npencraBurenen
0 «BeneHnnu BOMHBI» B
3.48 Beuepa 7 mas, B
MEPBbIA U3 IBYX JHEU
Je0aToB.

4. His words, his
attempt at a salvage
job, did nothing to
strengthen his position
or to allay fears that
Britain was essentially
headed for a wreck.
Rather, they confirmed
him as being tired and
defensive, a man who
would only speed the
nation towards peril.
Looking 'heart-broken
and shrivelled', as one
commentator later put
it, he soldiered on, as
far more memorable
phrases were hurled
back at him by his
enemies. He knew
these phrases well, for
he had fashioned them

4. Ero cnoBa, ero
MOTIBITKA CTIAcaTeNIbHOMN
paboTHI HE clenanu
HUYETO, YTOOBI YKPEITUTh
€ro MOJ0XKEHUE UIu
OCIIa0UTh pa3BesATh
omnaceHusi, yTo bpuranus,
0 CYTH, TBHKETCS K
karactpode. Ckopee,
OHM TOATBEPAMIIN, YTO
OH YCTaJl U 3alllUIIaeTcs,
YEJNOBEK, KOTOPBII
TOJIBKO YCKOPUT HAITUIO
HaBCTpeUy ONacCHOCTH.
Breirnsiaen on «yOuTeiM
TOpPEM U CMOPIIEHHBIMY,
KaK I03Ke BBIPA3UIICS
OJINH KOMMEHTATOP, OH
OH npojomxan
CpaXKaTbCs, MOTOMY YTO
Bparu MBBIPSUTH MY
ropaszio 0osblie

4. Ero cnosa, ero
MONBITKA CIACTH
CUTYaIMIO HE CeNalIn
HUYETO, YTOOBI YKPEITUTh
€ro MO3UIMU WU Pa3BesiTh
ornaceHusi, yTo bpuranus,
0 CYTH, IBUKETCA K
kpyueHuto. Ckopee, OHU
MOATBEPIAUIH, UTO OH
yCTaJj U 3allUIaeTcs,
YEJI0BEK, KOTOPBIN TOJIBKO
MOATOJIKHET HAIUIO K
ONaCHOCTH. BeITisins
«yOUTBIM TOpEM U
CMOPIIICHHBIM», KaK
M03K€ BBIPA3UIICS OJIUMH
KOMMEHTATOp, OH
MPOJIOJIKAN CPAKATHCH,
MOCKOJIbKY €T0 Bparu
Opocanu B HETO TOPa3ao
OoJee 3aOMUHAIOIINECS
¢dbpasbl. OH XOPOIIIO 3HAI
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himself: 'Peace in our
time!" (his lofty
promise of a year
earlier) and 'Missed
the bus!" (his reference
to what he had seen as
Hitler's lost
opportunity to wreak
any havoc at all in
Europe). Now they
exploded like hand-
grenades at his feet.
What muted support
Chamberlain received
during this speech was
described by Labour's
Arthur Greenwood as
'synthetic', for the
mood of the House had
never been 'Its heart is
troubled. It is anxious;
it is more than
anxious; it graver: is
apprehensive.' After
Chamberlain retook
his seat, the
Conservative MP
Admiral Sir Roger
Keyes, dressed in full
military regalia
(unheard of in the
Commons), made his
theatrical entrance and
silenced the House.

3amoMHHArOIIMXCS (Ppas,
KOTOpbIE OH 3HAJI
XOpOIII0, IOTOMY YTO CaM
npugyman ux: «Mup B
Harie Bpems!» (ero
BO3BBIIIEHHOE 00CIIIaHNE
roJIOM paHee) u
«Omno3nan Ha aBTOOYC!»
(ero cchlIKa Ha TO, YTO
OH CUUTaJ YIyIIEHHON
BO3MOKHOCTBIO | ' HTiiepa
HAHECTU KaKOU-Tn0o
yiiep6 EBpore.) Tenepb
OHH B30PBAIHCH, KaK
pY4YHBIE TPaHATHhI, Y €ro
HoT. To, yto UembepieH
MOJIYYHJI TPUTITYIIICHHYIO
MOAACPKKY BO BpeMs
ATOM peun, ObLT
OXapaKTepU30BaH
Aptypom ['punByOM U3
JeHOOPUCTCKON apTHH
KaK «CUHTETHUYCCKHUI,
MOCKOJIbKY HACTPOCHHUE
JloMa HEKOT1a HE OBLIOY
Ero cepatie o6ecriokoeHo.
OH TpEeBOKUTCS; OH
OoJee 4eM TPEBOKUTCS;
OH OoJiee cepbe3eH: OH
TpeBoxuUTCA «. [locne
Toro, kak UemOepiieH
BEPHYJICSI HA CBOE MECTO,
YJICH MapIaMeHTa OT
KOHCEpPBATUBHOUN NApTUU
angmupai c3p Pomxkep
Kwu3, oeThlil B mOJIHbBIE
BOCHHBIC PEraiiu
(HecIBIXaHHBIN B
OOBIKHOBEHHBIH,
TeaTpaJbHO BBHICTYIHII U
3acTaBui Jlom 3aMoJTyar.

3TH (Ppasbl, MOTOMY UTO
cam npuaymai ux: «Mup
B Hare Bpemsi!» (ero
BO3BBIIICHHOE OOCIIaHue,
JTAHHOE T'OJIOM paHee) U
«Omno3nan Ha aBTOOYC!»
(ero cchlIKa Ha TO, YTO OH
CUMTaJ YIIyLIEHHON
['uTiiepoM BO3MOXKHOCTBIO
MoCesiTh KaKo-mubo xaoc
BooOme B EBpome).
Tenepb oHU B30PBAIUCH Y
€ro HOT, KaK py4YHbIC
rpaHatsl. Ta
MIPUTITYIICHHAS
MOAACPIKKA, KOTOPYIO
YemOepiieH noaydus BO
BpeMs 3TOi peuu, Obuia
onucaHa ApTypom
['puaBYIOM U3
JeHOOPHUCTOB KaK
«CUHTETHUYECKas,
MIOCKOJIbKY HACTPOEHHE B
JloMme HUKOT1a HE OBLIIO
«Ero cepaue
BCTPEBOXKEHO». DTO
TPEBOXKHO; 3TO OOJIbIIIE,
YEeM TPEBOXKHO; 3TO
Cephe3HEE: BhI3BIBACT
onacenus». [locne Toro,
Kak YUemOepJieH 3aHsi1
CBOE MECTO, YJIECH
napJaMeHTa-KOHCEPBATOP
anMupai cap Pomxep
Keiic, oneThiii B IOJIHBIE
BOCHHBIC perajnuu
(necnbixanublie B [lanare
0OIIMH), caeaaa CBOM
TeaTpaJIbHbIA BXOJ U
3aCTaBUJI 3aMOJTYaTh
[Tanary.
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5. A long-time critic of
the PM, Keyes
denounced the
Government's
'shocking story of
ineptitude’. He knew
what he was talking
about: he had witnessed
the blunders first hand.
Next to speak was
Clement Attlee, leader
of the Opposition
Labour Party. He was
a man not exactly
known for oratorical
zingers, but his theme
clearly inspired him,
and he spoke cuttingly
of the Government's
'inept’ handling of the
situation: It is not
Norway alone.
Norway comes as the
culmination of many
other discontents.
People are saying that
those mainly
responsible for the
conduct of affairs are
men who have had an
almost uninterrupted
career of failure.
Norway follows
Czecho-Slovakia [sic]
and Poland.
Everywhere the story
Is «Too late.' The
Prime Minister talked
about missing the
buses. What about all
the buses which he and

5. JIaBHUM KPUTUK
npeMbep-MUHHUCTpa, Kusz
OCYMJI «IIOKUPYIOLIYIO
HCTOPHUIO MPAaBUTEIIbCTBA
O HEKOMIIETEHTHOCTH.
OH 3HaJ, 0 YeM TOBOPHUT:
OH JINYHO OBLI
CBUJETENEM IPyObIX
omnook. Crneayromum
BbIcTynu KiieMeHT
OT1TIM, Tuaep
ONIO3ULIMOHHON
JeHOOPUCTCKON MapTHH.
OH ObLI YETOBEKOM, HE
COBCEM M3BECTHBIM
CBOMMU OpPaTOPCKUMU
pedamu, HO €ro Tema
SIBHO BJIOXHOBJISLIA €T0, U
OH PE3KO0 OT3BIBAJICS O
CHEYMETIOM» MOAXO0ME
IIPaBUTEIBCTBA K
cutyauun: «1 neno He
TOJbKO B HopBerum».
Hopserus crana
KyJbMUHALMEH MHOTHX
JIPYTUX HEOBOJIBCTB.
JIronu roBopsT, 4TO B
OCHOBHOM 3a BEJICHHE
JIe1 OTBETCTBEHHBI JIFOM,
KOTOPbIE IOYTH
HEIPEPHIBHO IPOBAIAIIU
CBOIO Kaprepy. Hopserus
cienyer 3a Uexo-
CrnoBakuetii [sic| u
[Tonbmei. Be3ne pacckas
— «CIIHIIKOM TTO3THOY.
[Ipembep-MuHUCTD
TOBOPHJI O TIPOMABILIUX
0e3 BecTu aBTOOyCax. A
KaK HacyeT BCcex
aBTOOYCOB, KOTOPbIE OH

5. JlaBHUI KPUTHK
npembep-MUHHUCTpa, Keiic
OCYIIUIT «IIOKUPYIOIIYIO
UCTOPUIO
HEKOMIIETEHTHOCTHU
npaBUTENLCTBa». OH 3HAI,
O YeM T'OBOPUT: OH OBl
CBUJIETENEM OLIMOOK U3
nepBbIX pyk. Cienyromum
BbICTynHII KitleMeHT
OTTIU, TUaep
Onmno3unuoHHoOM
JleitbopucTCKON TapTHH.
OH ObLI YeTOBEKOM, HE
COBCEM M3BECTHBIM
OpaTOPCKUMU TaJaHTaMH,
HO €T0 TeMa SIBHO
BJIOXHOBUJIA €0, U OH
PE3KO BBICKA3aJICS O
«HEYMEJIOM» 00paleHun
MIPABUTEIIbCTBA C
CUTyalEn: 3TO HE TOJIIBKO
Hopserus. Hopserus
CTaHOBUTCS
KyJbMHUHAIMEH MHOTUX
JPYTUX HEJOBOIBCTB.
Jlrogu roBOpST, UTO TE,
KTO B OCHOBHOM OTBEYAET
3a BEJICHHE e, - ITO
JIIOJTU, Y KOTOPBIX ObLIa
MOYTH HEMpEPhIBHAS
HEey/IauHas Kapbepa.
Hopserus cienyer 3a
UYexo-CnoBakuei [sic] u
[Tonpweit. IToscrony
ucropust «CIuiKomM
no3aHo». [Ipembep-
MUHHUCTP TOBOPHII O TOM,
YTO MPOITYCTUI aBTOOYCHI.
A Kak HacueT BCex
aBTOOYCOB, KOTOpbIE OH U
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his associates have
missed since 19317?
They all missed the
peace buses but caught
the war bus. The
people find that these
men who have been
consistently wrong in
their judgment of
events, the same
people who thought
that Hitler would not
attack Czecho-
Slovakia, who thought
that Hitler could be
appeased, seem not to
have realised that
Hitler would attack
Norway.

1 €T0 COOOIIHUKH
nponyctusi ¢ 1931
roga? Bce onn omo3gainu
Ha aBTOOYChI MUPA, HO
CeJIM Ha aBTOOYC BOMHBI.
JIroau cumTaroT, 4To 3TU
JIIO]TA, KOTOPBIE
ITOCTOSIHHO OITHOAaJINCh B
cBoux cyxjaeHusax Cynas
10 COOBITHSM, T€ XK€
caMble JII0/I1, KOTOPbIC
nymaiu, aro ['utiep He
HamajzeT Ha Uexo-
CroBakuto, KOTOpbIE
aymand, 4to ['utiepa
MO>KHO YMHUPOTBOPUT,
MOX0’Ke, HE 0CO3HaBaJH,
yTo [ 'uTnep Hamazuer Ha
Hopseruro.

€ro KOJIJIETH IMPOITYCTUIIN
¢ 1931 roma? Bce onn
OTI03/1aJTH Ha aBTOOYCHI
MHpa, HO CEJIU Ha
BOCHHBIN aBTOOYC. JItoau
0OHapYy’>KUBAIOT, YTO ITH
JIIOU, KOTOPBIE
IMOCTOSTHHO OIITMOAJINCH B
CBOHMX OII€HKaX COOBITHH,
TE )K€ caMbl¢ JIIOJIH,
KOTOPBIE TyMajiu, 4TO
I'utnep He HanageT Ha
YexocmoBakuio, KOTOPbIE
ayManu, uro ['utiepa
MOYHO YCTIOKOUT,
MOX0’Ke, HE IIOHUMAJIH,
yTo ['uTnep HamajaeT Ha
Hopseruto.

Task 3. Compare the translation of the words from automatic
dictionaries Google, Yandex, Baidu.

Google Yandex Baidu
1. | Parliament | ITapmament [TapmameHT [TapmameHT
2. | Chamberlain | Yembepien Kameprep YembepiieH
3. | Government | [IpaBuTenbcTBO [IpaBUTENBCTBO [IpaBUTENBCTBO
4. | Oratorical Oparopckwuii Opatopckwuii JIeKIIMOHHBIT
5. | Opposition | Onmo3uiuoHHbil | Onmo3uuuoHHbH | OMITO3UIIHOHHBIHI
labor TPYA TPYA TPYyQ
6. | Affairs Jema Jema Cmyx0a
7. | Judgment CyxaeHue CyxaeHue CyxneHue
8. | Politician [TomThk [TonmaThk [TonmaTrk
9. |Battle field | ITone Gos [Tosre 6GuTBBI [Toste Gost
10. | Politics [Tonutuka [TonutHka [Tonutrka
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Task 4. Work in pairs. Scan the correction of mistakes from G.T.

The original text

Traslation from
Google

Correction

British politics had
never seen anything
quite like it. Members of
the Opposition parties
were rolling their order
papers into daggers and
thrusting them in the
direction of the
collapsed.

bpuranckas nonutrka
HHUKOT/a HE BUEA
HUYEro MoJI00HOTO.
Unewnsl
ONITO3UIIHOHHBIX
MAPTUH CKPYYUBAIU
C80U NPUKA3bl B
KUHKAJIbl U TOJIKAJIN
WX B CTOPOHY

PYXHYBILHX.

bputanckas nonutuka
HUKOT/Ia HE BHIETIa
HUYETO N0I00HOTO.
Unensl
OTIITO3HUITMOHHBIX
MApTUH ceopadusalu
ceou oymaeu ¢
MpUKa3aMu B KHHXKaJIb
Y THIKQJIM UMM B
HaIlpaBJICHUU
PYXHYBIIETO 3/IaHUA.

Britain had been at war
for eight months, and it
was going badly.

bpuTtanus Haxoaunach
B COCTOSIHHH 80U bl
BOCEMb MECSIIEB, 1
dena wiiu TioXo.

bpuTtanus Haxoaumach
B COCTOSIHUM BOMHBI
YK€ BOCEMb MECHAIIEB, U
6ce ui10 T0XO.

had agreed to force a
debate on the blunders
made during this first
encounter with Nazi
troops, and, with this
debate, attempt to
finally rid themselves of
the leader they felt was
failing them and the
country

Cornacuinuce
Haes3ams 0ebamoul O
rpyOBIX OIIMOKaX,
JOTYIIIEHHBIX BO
BpEMsI 51mM020 nepso2o
CTOJIKHOBEHHS C
HAIMCTCKUMH
BOMCKaMu, U C
ITIOMOII[BIO DTHX
e0aTOB MOMNBITKA
OKOHYATEIHLHO
n30aBUTHCS OT JUEPA,
KOTOPBIH, 10 UX
MHEHHIO, ITOABOIMIA
UX U CTpaHy

Cornacunuce npogecmu
O0ebampwi 10 TIOBOTY
OIIUOOK, JOMYIICHHBIX
BO BpEMsl 5mou nepeou
BCTPEUHU C HAIIUCTCKUMU
BOMCKaMH, U C
MIOMOIIIBIO PTHX J1€0aTOB
MTOINBITATHCS
OKOHYATEJILHO
n30aBUTHCS OT JIUJEpa,
KOTOPBIH, 110 UX
MHEHHIO, TOJBEN UX U
CTpaHy

102




4. | He knew what he was
talking about: he had
witnessed the blunders
first hand. Next to speak
was Clement Attlee,
leader of the Opposition

Ox 3HaJ, 0 YeM
TOBOPUT: OH OBLI
CBUIIETEIIEM OUUOOK U3
nepeuvlx PyK.
CrneyromumM BBICTYTTHI
Knement Ot1iu, nuaep

OsH 3Ha11, 0 YeM
TOBOPHUT: OH JINYHO
OBLI ceudemenem
2pyobIX OUWUOOK.
Crnenyromum
BeICTYnUII KiieMeHT

Labour Party. OTTIM, Tuaep Onno3uuroHHOM
OTIIO3UIIMOHHOM JleriGopucTckoi
1e00PUCTCKON NapTHH.

MapTHUH.

Task 5. Use the word combination for composing 10 sentemces.

1. | Great time demand Bbonpimoit cipoc Ha Bpemst

2. | Opposition Party Onmno3uroHHas TapTUs

3. | Capable of delivering CriocoOHBIN JOCTaBIATH

4. | Either triumph or defeat JIn6o Tpuymd, mud0 mopaskeHue

5. | Vital ability Kv3HeHHO BaskHAsI CIIOCOOHOCTH

6. | Mind capable of holding Pa3ym, criocoOHBIH yaepKuBaTh
contrary IIPOTUBOIIOJIOKHOE

1. Next move Cnenyromui mar

8. | Instead of pulling together | Bmecto Toro, 4T00BI COOpATHCS BMECTE

9. | Military failures Boennbie Heymauu

10. | All Party Parliament Bce nmapruu [1apnamenTckue

11. | Strengthen his position YkpersiTe ero mo3uiun

12. | Peace in our time Mup B Harie BpeMs

13. | Hand-grenades Pyunble rpaHaThl

14. | Oratorical zingers Oparopckue 3uHTephl

15. | Consistently wrong [TocnenoBaTeabHO OMMOOYHBIM

16. | Apprehensive [IpenuyBcTBYIOIINI

17. | Culmination KynsmuHammst
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Unit 8

Task 1. Compare the translations from Yandex [1] and Google [2]

OpurunaJ

Ilepeson 1

Ilepeson 2

Biden's Supreme
Court reform
commission has
rendered a vital
issue dead in the
water

Komuccust mo pedopme
BepxoBHoro cyaa
baiinena nmocrasuina
JKU3HECHHO Ba)KHBIN
BOIIPOC B TYIHUK

Ilopyuenue baiinena no
pedopme BepxoBHoro cyna
MOCTAaBUJIO KU3HEHHO
BaYKHBIN BOIIPOC B TYIIUK

Our latest example
is the president’s

Hamr mocnenauit
MIPUMEP — KOMUCCUS

HenaBuum npumepom
CITY’KUT KOMUCCHSI

commission pe3ucHTa IIpEe3UCHTA
To study the W3yunTh BO3BMOXKHOCTB, | PaccmaTpuBaet
possibility of MOJKET OBITh, OJTHAXKIBI | IEPCIIEKTHBY O

maybe one day
doing something
about the partisan
hammerlock

YTO-HUOY/b CIIETATh C
MapTU3aHCKUM
XaMMEPIOKOM

BO3MOXXHOCTH, B OJIUH
MIPEKPACHBIN JIEHb, YTO-TO
MPEANPUHATH B OTHOIICHHUH
MapTU3aHCKOTO
XamMMepJIoKa

He issued its draft
materials

OH ony0JIMKOBaJ CBOU
IIPOCKTHI MaTEPHAIIOB

OH omy6MKOBaI YEPHOBBIE
BapUaHThI 3aKOHOTIPOEKTOB.

To turn an
important and
volatile issue into a

[IpeBpaTuth BaKHBIN U
HECTaOUJIbHBIN BOIPOC
B Yallly XOJIOJTHOU

3acTONOPUTH PEILICHHE
BXHOHN M HECTAOMIBLHOU
poOJIeMbI

bowl of cold IIOTOJbI

Weather

Is the result of a SIpnsiercst pe3yabTaToM | SIBisieTcst pe3ysibTaToM
longterm JIOJITOCPOYHOTO JIOJTOCPOYHOTO HCKYCHOTO

engineering project
by the political

HHXCHCPHOT'O IIPOCKTA
IMMOJINTUYCCKUX IIPaBbIX

IIPOEKTA IMOJTUTUYECKUX
MIPaBbIX

right

The last IMocnenuss Korna nocnenuss
administration* aJIMHHHCTpAIHs* aJIMHHHCTpanus* Oexana ¢
was fleeing from | yOerana ¢ mecta MeCTa MPeCTYIUICHUS

the scene POHUCIICCTBHS
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8. | Shook the [Totpsic [Torpsicio
president’s MHCTUTYIIMOHAJIMCTCKY | HHCTHTYIIMOHAIUCTCKOE
Institutionalist side | 1o cTopoHy mpe3ueHTa | OKPYXKCHHE MPE3UIACHTA JI0
down to its core 70 TITyOUHBI TyTITN TITyOUHBI TyIIN
9. | To make sure the UtoOb1 yoenutncst, 4to | UT0OBI yOEAUTHCS, YTO
issue was killed npobiema Oblia JaHHAas IpobemMa OblIa
through boredom | yauuToxeHa u3-3a pellieHa Co CKYKH
CKYKH
10.| The longterm JlonrocpouHoe JloarocpouHoe
engineering WHXUHUPUHT MIPOCKTUPOBAHKE
11.| They are OHH BBINOJHAIOT TOYHO | OHM IEUCTBYIOT TOYHO B
performing B COOTBETCTBHU CO COOTBETCTBHH CO CBOMMU
precisely according | cBouMH OCHOBHBIMH OCHOBHBIMH (DYHKIIUSIMHU
to their prime (GYHKIUIMU
functions
12.| The paper said I'oBopwuiia razera ["oBopuioCh B razere/
IHUIIYT B Ta3eTe
13.| Because the [Toromy utO [Toromy utO
Republicans will pecmyOIuKaHITbI pecnyOauKaHIBI 00paTAT ee
reverse it or use it | OTMEHSIT ero u BCIATH WJIH OYIyT
to do bad things in | ucone3yroT 1151 HCIIOJIb30BATh VIS IIOXUX
the future COBEPIICHHS IIOXHX MOCTYIIKOB B OyayIeM
MOCTYIIKOB B OyyIiieM
14.| They then become | 3aTem ux cTaHOBUTCS 3areM uX CIoXKHEe
harder to pervert or | TpyaHee U3BpaTHTh WM | HCKA3UTh MM YHUUTOKHUTh
destroy YHUYTOXHTh
15.| A thought MpbICTIEHHBIN DKCIIEPUMEHTOM B €TI0
experiment HKCIIEPUMEHT rOJIOBE
16. | Testified before the | CBunerenscrBoBan Jlan moka3aHus repes
House Select nepen Komurerom mo M36uparenbHbIM
Committee otoopy [lanaTs Komurerom I1anater
npefcTaBUTENei npeacTaBUTENEi
17.| He wasn’t part of | OH He OBLIT YaCThIO OH He BXOIWJI B
the inner circle BHYTPEHHETO Kpyra OnmKaifiiee OKpyKeHHe
18. | Mr. Trump was Muctep Tpamn IN'ocnonun Tpamn
weighing B3BEIITUBAJ paccykaj/ IPUKUIBIBAIT
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Task 2. Compare the translations of political words from Yandex,

Google, DeepL.

Word Yandex Google DeepL
Bill — 3aKOHOMPOEKT 3aKOHOMPOEKT bunn
3aKOHOTIPOCKT
Franchise —npaBo | ®panmmza Opanmmsa Opanmmsa
rojoca
Go to strike — [lepeiitu K [oittn Hanectn | [lepelitu k
OacToBaTh 3a0aCTOBKE yaap 3a0aCTOBKE
Nomination — Hasunauenue Homunarms Homunarms
BBIJIBHDKCHUE
KaHUIaTOB
Hereditary ruler — Hacnencreennsiii | [ToromctBennbiii | HaciiencrBenHbIi
HACJICTHBIN IPABHUTEIH IIPABHUTEIH IIPABHUTEIH
IIPABUTEITh
Enslave — [TopaGoTuth [Topabomiars [TopaGoTuth
nopaboIaTh
Brinkmanship — banancupoBanue | banancupoBanue | Her mepeBona
MOJIUTUKA HAa TPAHHU | HA TPaHU Ha TpaHu
BOMHBI
Air blast — Bo3zmymHerii Bo3zmymHerii Bo3znyiiHbrii B3phIB
B3pbIBHAs BOJIHA B3pbIB OTOK
State of emergency | UpesBbluaiiHoe UpesBbruaiiHoe UpesBbruariHas
— BOCHHOE MIOJIOKCHHE MIOJIOKCHHE CUTYaIus
MOJIOKEHHE
Disarmament — Pazopyxenue Pazopyxenune Pazopyxenune
JEMITATAPH3ALIHST

Task 3. Compose 10 sentences using these word combinations.

1) absentee voting — 3a04HOE TOJIOCOBaHHE

2) for political reasons — mo MOJUTHYECKUM COOOPAKCHHUSIM

3) to exchange hostage — 0OMeHATHCS 3aI0KHUKAMU
4) political activity of the masses — nmonuTuyeckass akTHBHOCTh Macc

5) to consolidate peace — ykpermisiTb MUp
106




6)
7)
8)
9
10)
11)
12)
13)
14)

15)
16)
17)
18)
19)
20)

21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)

peaceloving country — Mmuposrooumas crpaHa
aggressive separatism — arpeccHBHBII cerapaTi3M
political strike — moiuTHuecKkas 3abacToBKa
deputy chair — zamectuTens npeacenaTens
big stick policy — monmTHKa ¢ TO3UIMK CHITBI
to break the law — HapymmTs 3aK0H
policy of pressure — monuTHka HaXKUMa
to uphold the interest — orcTanBaTh HHTEpEC
the national liberation movement — HaIMOHATLHO-OCBOOOIUTEIILHOE
JIBHOKEHUEC
the parties concerned — 3anHTepecoBaHHBIE CTOPOHBI
long-range policy — nonuTHka ganpHEro mpuiea
the cause of peace — neno mupa
policy of non-intervention — moyiMTHKa HEBMEIIATEILCTBA
stumbling block — kameHb MpeTKHOBEHMSI
to promote international security — o0ecrieunBaTh MEXKIYHAPOTHYIO
0e30MacHOCTb
combating of terrorism — 6oprs6a ¢ TeppopuzMOM
mutual aid pact — maxT 0 B3aUMOIIOMOIIH
accumulation of capital — nakorutenue kanurana
cut of armaments — cokpaiiieHre BOOPYKEHUI
bilateral agreement — nBycropoHHee coranieHue
to come to terms — moroBapuBaThCs
to conclude a treaty — 3ak04YUTh JOTOBOP
carried unanimously — mpuHSATO €IMHOTIACHO
ban on atomic weapons — 3amnperieHue aTOMHOTO OPYKHUS
election campaign — u3oupareabHast KOMIAHHS
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Unit9

Task 1. Read the text, paying attention to the marked word
combinations. Give the plan, according to the items in Engish. Compose the
summary of it.

1. The New York Times can plausibly be regarded as the world's leading
newspaper. It is an indispensable source of news and commentary, but there is a
lot more that one can learn by reading it carefully and critically. Let us keep to a
single day, April 6, 2015 — though almost any other day would have provided
similar insights into prevailing ideology and intellectual culture.

A front-page article is devoted to a flawed story about a campus rape in
Rolling Stone magazine, exposed in the Columbia Journalism Review. So severe
is this departure from journalistic integrity that it is also the subject of the lead
story in the business section, with a full inside page devoted to the continuation
of the two reports. The shocked reports refer to several past crimes of the press: a
few cases of fabrication, quickly exposed, and cases of plagiarism («too
numerous to list»). The specific crime of Rolling Stone is «lack of skepticismy,
which is «in many ways the most insidious» of the three categories.

It is refreshing to see the commitment of the Times to the integrity of
journalism.

2. On page seven of the same issue, there is an important story by Thomas
Fuller headlined «One Woman's Mission to Free Laos from Millions of
Unexploded Bombsy. It reports on the «single-minded effort» of a Lao-American
woman, Channapha Khamvongsa, «to rid her native land of millions of bombs
still buried there, the legacy of a nine-year American air campaign that made
Laos one of the most heavily bombed places on earth». The story notes that as a
result of Ms.Khamvongsa's lobbying, the United States increased its annual
spending on the removal of unexploded bombs by a munificent $12 million. The
most lethal are cluster bombs, which are designed to «cause maximum casualties
to troops» by spraying «hundreds of bomblets onto the ground». About 30
percent remain unexploded, so that they kill and maim children who pick up the
pieces, farmers who strike them while working, and other unfortunates. An
accompanying map features Xieng Khouang province in northern Laos, better
known as the Plain of Jars, the primary target of the intensive bombing, which
reached its peak of fury in 1969.

3. Fuller reports that Ms. Khamvongsa «was spurred into action when she
came across a collection of drawings of the bombings made by refugees and
collected by Fred Branfman, an antiwar activist who helped expose the Secret
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War.» The drawings appear in his remarkable book Voices from the Plain of Jars,
published in 1972 and republished by the University of Wisconsin Press in 2013
with a new introduction. The drawings vividly display the torment of the victims,
poor peasants in a remote area that had virtually nothing to do with the Vietnam
War, as officially conceded. One typical report by a twenty-six-year-old nurse
captures the nature of the air war: «There wasn't a night when we thought we'd
live until morning, never a morning we thought we'd survive until night. Did our
children cry? Oh, yes, and we did also. | just stayed in my cave. | didn't see the
sunlight for two years. What did | think about? Oh, | used to repeat 'please don't
let the planes come, please don't let the planes come, please don't let the planes
come».

4. Branfman's valiant efforts did indeed bring some awareness of this
hideous atrocity. His assiduous research also unearthed the reasons for the savage
destruction of a helpless peasant society. He exposed them once again in the
introduction to the new edition of Voices:

One of the most shattering revelations about the bombing was discovering
why it had so vastly increased in 1969, as described by the refugees. | learned
that after President Lyndon Johnson had declared a bombing halt over North
Vietnam in November 1968, he had simply diverted the planes into northern
Laos. There was no military reason for doing so. It was simply because, as US
Deputy Chief of Mission Monteagle Stearns testified to the US Senate
Committee on Foreign Relations in October 1969, «Well, we had all those planes
sitting around and couldn't just let them stay there with nothing to doy.

Therefore the unused planes were unleashed on poor peasants, devastating
the peaceful Plain of Jars, far from the ravages of Washington's murderous wars
of aggression in Indochina.

Let us now see how. Writes Fuller, «The targets were North Vietnamese
troops-especially along the Ho Chi Minh Trail, a large part of which passed
through Laos-as well as North Vietnam's Laotian Communist allies». Compare
this to the words of the U.S. deputy chief of mission and the heartrending
drawings and testimony in Fred Branfman's book.

5. True, the Times reporter has a source: U.S. propaganda. That surely
suffices to overwhelm mere facts about one of the major crimes of the post-
World War 11 era, as detailed in the very source he cites: Fred Branfman's crucial
revelations.

We can be confident that this colossal lie in the service of the state will not
merit lengthy exposure and denunciation of disgraceful misdeed of the Free Press
such as plagiarism and lack of skepticism.
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The same issue of the New York Times treats us to a report by the inimitable
Thomas Friedman, earnestly relaying the words of President Obama presenting
what Friedman labels «the Obama Doctrine». (Every President has to have a
doctrine.) The profound doctrine is «engagement, combined with meeting core
strategic needs».

The president illustrated his doctrine with a crucial case: «You take a
country like Cuba. For us to test the possibility that engagement leads to a better
outcome for the Cuban people, there aren't that many risks for us. It's a tiny little
country. It's not one that threatens our core security interests, and so [there's no
reason not] to test the proposition. And if it turns out that it doesn't lead to better
outcomes, we can adjust our policies». Here the Nobel Peace laureate expands on
his reasons for undertaking what the leading left-liberal intellectual journal, the
New York Review of Books, hails as the «brave» and «truly historic step» of
reestablishing diplomatic relations with Cuba. It is a move undertaken in order to
«more effectively empower the Cuban people», the hero explained, our earlier
efforts to bring them freedom and democracy having failed to achieve our noble
goals.

6. Searching further, we find other gems. There is, for example, a frontpage
think piece on the Iran nuclear deal by Peter Baker published a few days earlier,
warning about the Iranian crimes regularly listed by Washington's propaganda
system. All prove to be quite revealing on analysis, though none more so than the
ultimate Iranian crime: «destabilizing» the region by supporting «Shiite militias
that killed American soldiers in Irag». Here again is the standard picture. When
the United States invades Iraq, virtually destroying it and inciting sectarian
conflicts that are tearing the country and now the whole region apart, that counts
as «stabilization» in official and hence media rhetoric. When Iran supports
militias resisting the aggression, that is «destabilization». And there could hardly
be a more heinous crime than killing American soldiers attacking one's home. All
of this, and far, far more, makes perfect sense if we show due obedience and
uncritically accept approved doctrine: The United States owns the world, and it
does so by right, for reasons also explained lucidly in the New York Review of
Books in a March 2015 article by Jessica Mathews, former president of the
Carnegie Endowment for International Peace. «American contributions to
international security, global economic growth, freedom, and human well-being
have been so self-evidently unique and have been so clearly directed to others'
benefit that Americans have long believed that the US amounts to a different kind
of country. Where others push their national interests, the US tries to advance
universal principlesy.

The defense rests.
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Task 2 Analyse the translation from G.T.

1. New York Times mo mpaBy MOET CUMTAThCS BEAyIIEH ra3eToil Mupa.
OTO HE3aMEHUMBIII HCTOYHUK HOBOCTEM M KOMMEHTapHEB, HO €CTh TIOpa3/io
OoJbIIe, O YeM MOKHO Yy3HATh, MPOYMUTAB €TI0 BHUMATEIBHO U KPUTHYECKHU.
JlaBaiiTe ocTaHOBUMCS Ha OAHOM AHeE, 6 ampens 2015 roga, XoTs MouTH Jr0O0OH
JIpyrol neHb nan Obl MOJOOHOE MOHMUMAaHUE TOCHOACTBYIONICH HACOJIOTUU U
WHTEJJIEKTYaJIbHOW KYJIbTYPBI.

Cratbst Ha TIEpBOM TMOJIOCE TMOCBAILEHA HEKOPPEKTHOM HCTOPHH
W3HACWJIOBaHUsA B Kammyce B kypHaie Rolling Stone, omyOnmkoBaHHOU B
Columbia Journalism Review. DTOT 0TX04 OT XKYPHAJIUCTCKOM YECTHOCTHU
HACTOJIBKO CEPBE3EH, UYTO OH TAKXKE SBISIETCS MPEAMETOM BEIYyIIEW CTaTbHU B
Ou3Hec-paszese ¢ MOJIHOM BHYTPEHHEH CTpaHuIlel, TOCBSAIIEHHON MPOI0IHKEHHUIO
nByx otueToB. lllokupyromue cooOuieHsi OTHOCSATCS K HECKOJBKUM IPOILIBIM
IPECTYIUICHUSIM TPECCHl: HECKOJIBKUM CilydasMm (paOpukaluuu, KOTOpble ObLIN
OBICTpO pa3zo0iaveHbl, U Cly4yasiM I[Ularuara («CIUIIKOM MHOTO, 4YTOOBI
nepeuncnuth»). KoHkperHoe mnpecryrmuienne Rolling Stone — «orcyrcTBHE
CKENITULIN3Ma», KOTOPOE «BO MHOTHUX OTHOIICHHSX SIBJIIETCS CaMbIM KOBAapPHBIM
U3 TpeX KaTeropui.

[IpusTHO BUAETH NPUBEPKEHHOCTH T1mes K HEJIOCTHOCTH KYPHATUCTHKA.

2. Ha cenpmoii cTpaHuIle TOTO e BbIMyCKa €CTh BaXKHBIN paccka3 Tomaca
dynepa, o3ariaBiaeHHbI «MuccHs OJTHOM KEHIIMHBI IO 0CBOOOXKAeHUIO Jlaoca
OT MWUIMOHOB Hepa3zopBaBliuxcs Oom0». B HeMm pacckasbiBaerca 00
«IIEJICYCTPEMJICHHBIX YCUJIMAX» JIAOCCKOW >keHIUHbI, YanHadbl KxamBoHrca,
«130aBUTh CBOIO POJHYIO 3€MJII0 OT MUJUIMOHOB OOMO, BCE ellle 3aKOMaHHBIX
TaM, — HAacCJIeINe JCBATWICTHEN aMEPUKAHCKOW BO3IYIIHOM KaMIIAaHUH, KOTOPas
caenana Jlaoc oqHUM U3 caMble CHIIBHO OOMOapaMpOBaHHBIE MECTa Ha 3EMJIE».
B crarbe oTmeuaeTcs, 4TO B pe3yibrare J000MpOBaHUS TI-XU XaMBOHICA
Coenunennsle IlITaTel yBENIMYWIM CBOM €XETOAHBIE PACXOJbl Ha YJaJCHUE
Hepa3opBaBIIUXCS OoMO Ha mieapble 12 MWUIMOHOB J0Ju1apoB. CaMbIMU
CMEPTOHOCHBIMH SIBJISIFOTCS KacCeTHble OOMOBI, KOTOpBIE MpeAHA3HAYEHBI IS
«HAHECEHMS] MAKCUMAJIbHBIX MOTEPh BOMCKaM» MyTEM PaCHbUICHUS «COTEH OOMO
Ha 3eMit0». Okoisio 30 mpOLEHTOB OCTAIOTCSI HEPA30PBABIIMMUCS, IO3TOMY OHHU
yOMBAIOT M KaJieyaT JETE, KOTOphbIe COOMPAIOT OCKOJIKHU, (hepMepoB, KOTOPHIC
ObIOT UX BO BpeMsi paboThl, U APYrux HecyacTHbIX. Ha mpuiaraemoil kapre
n3o0paxena npoBuHius CueHrkxyaHr Ha ceBepe Jlaoca, OGornee m3BecTHas Kak
PaBHMHA KYyBIIMHOB, TJIaBHas 1i€JIb MHTEHCUBHBIX OOMOApIUPOBOK, KOTOpPbHIE
JOCTUIJIM MUKA CBOEH sipocTH B 1969 rony.
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3. @ymep coobmaer, uyto r-xa KxamBonrca «Obuta moOykaeHa K
JNEUCTBUSIM, KOIJa OHA HATKHYJIACh Ha KOJUIEKIIMIO PUCYHKOB B3pBIBOB,
clellaHHbIX OexkeHllamMu u cobpannbie dpenom bpandmaHoM, aHTUBOEHHBIM
aKTUBUCTOM, KOTOpPBIH moOMOr paszobiauuTh TaliHyto BoOHHY». PucyHku
NPEACTABICHbBl B €ro 3amedarenbHOoll KHure «l'ooca ¢ paBHHHBI OaHOKY,
ormyommKoBaHHON B 1972 TOMy M mepen3IaHHON HM31aTeIbCTBOM Y HUBEPCUTETA
Buckoncuna B 2013 roay ¢ HOBBIM BBEACHHEM. PUCYHKH SIpKO OTOOpakaroT
MYYE€HUS KEPTB, OCAHBIX KpPECThSIH B OTJAJICHHOM pallOHE, KOTOPBIM, Kak
opUIMaTBHO MPU3HAETCA, TPAKTUYECKA HE UMENT HUKAKOTO OTHOIICHUSI K BOWHE
BO BrerHame. OauH TUNWYHBIA OTYET [BAALATULIECTUIIETHEW MEACECTPHI
OTpa)xkaeT MPUPOY BO3IYIIHON BOHBI: «He ObLI0 HOUM, KOTJ]a MBI TyMaJld, 4TO
JIO’KMBEM JI0 YTpa, HUKOrJa He ObUIO yTpa, KOrAa Mbl JyMaju, YTO JOKHBEM JI0
Houu. Hamm netn mmakamm? O, ma, U Mbl Toke. Sl mpocTO OcTaBalics B CBOEH
nemepe. Sl He BUAEn COIHEYHOTo cBera ABa roaa. O yem s myman? caMOJIETHI
IIPUJIETAIOT, MOYKAIYHCTa, HE IMO3BOJSIMTE CaMOJIETaM NPWIETATh, MOKAIYHCTA,
HE MO3BOJISINTE CaMOJIETaM MPUIIETATHY.

4. lo6nectHbie ycwius bpandmana neldicTBUTENbHO MOMOTIIA OCO3HATH 3TO
yKacHoe 3io1essHue. Ero ycepaHble MCCIEIOBAHUS TAKKE BBISIBUIA MPUYUHBI
KECTOKOT0 pa3pylIeHus: OECIIOMOIIHOIO KpecThsHCKOro obuiectBa. OH CHOBa
PacKpbUI X BO BBEJECHUU K HOBOMY M3JIaHHIO Voices:

OaHUM U3 caMbIX COKPYIIUTEIbHBIX OTKPBITUM O OOMOapAMpOBKAx CTaJIO
oOHapyxeHue Toro, mouemy B 1969 romy oHM Tak pe3KO BO3POCTH, KaK 3TO
OMKCHIBAIOT OEXeHIbl. Sl y3Hal, YTO MOcCie TOro, Kak mpe3uaeHT JIMHIoH
JI>xoHCOH 00BSBHII O mpekpaieHun O0omOapanpoBok CeBepHoro BrerHama B
HOs10pe 1968 roma, oH MPOCTO MepeHanpaBuil camolieTl Ha ceBep Jlaoca. Jlms
ATOTO HE OBUIO HUKAKWX BOEHHBIX MPUYUH. DTO MPOMU3OIUIO MPOCTO MOTOMY,
YTO, KaK CBHJIETEIBCTBOBAI 3aMecTUTeENb T1aBbl Muccun CIIA Mouturn CtepHc
B Komurere Cenara CIIA no MeXayHapoAHBIM OTHOLIEHUSM B OKTs0pe 1969
roja: «Hy, y Hac ObLIM BCe 3TH CaMOJIEThI, U Mbl HE MOTJIM MTPOCTO MO3BOJIUTH UM
OCTaBaThCsl TaM, HUYETO HE JIeTasn.

[TosToMy HEWCIIONB30BAHHBIE CaMOJICTHI OBITH OOCTpENsIHBI  OCTHBIMHU
KpEeCTbsIHAMH, OIyCTOIIMB MuUpHYI0 PaBuuny KyBmmHOB, Bmaiu oOT
pa3pyLIUTENbHBIX  TMOCJIEACTBUA  KPOBONPOJUTHBIX  ArpPeCCUBHBIX  BOWH
Bammnarrona B Ungokurae.

JlaBaiiTe Tenepb MOCMOTPUM, Kak 3TO craenatb. Oymrep numert: «llensmu
obun Boiicka CeepHoro BreTtHama — ocoOeHHO BhoJib Tporbl Xo [llu Muna,
OomnpIas 4YacTh KOTOpoW mpoxoamna dYepe3d Jlaoc, — a Takke JIAOCCKUE
KOMMYHUCTHYECKHE coro3HUKHM CeBepHoro BrerHama». CpaBHUTE 3TO €O
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cioBamu 3aMmectutens riassl Muccuu CIIA u nymepaszauparoniumMu pucyHKaMu,
U cBUJETeNbCTBaMU B kKHUre Opena bpandmana.

5. [lpaBna, y penoprepa Times ects ucrtounuk: npomnarasga CILIA. Dtoro,
0€3yCIIOBHO, JOCTAaTOYHO, YTOOBI MPEB30WUTHU MpocThie (akThl 00 OJHOM U3
[JIABHBIX MPECTYIUIEHUI 31I0XH nociie BTopoit MUpOBO# BOMHBI, O 4e€M MOAPOOHO
TOBOPUTCA B CaMOM MCTOYHUKE, KOTOPBIM OH LHUTHPYET: O BaXHEHIIHMX
pazobmauenusx Opena bpandmana.

Mpl MOxkeM OBITh YBEpPEHBI, YTO 3Ta KOJOCCalbHas JIOXKb Ha CIYXKOY
roCyAapCTBYy HE 3acCiyXXUBAaeT JUIMNTEIBLHOTO pa3o0jadeHusi U OCYXKICHUS
MO30PHBIX MPOCTYIKOB CBOOOJHOM MPECChl, TAKUX KaK IUIaruaT U OTCYTCTBHUE
CKENTULIA3MA.

B Tom xe Homepe New York Times npeactaBiieH JOKIa] HEMOAPaXaeMOro
Tomaca ®punmana, HUCKpEHHE Tmepenarmuii ciaoBa mnpesuaeHTa OOamsbl,
M3JIaralniero 1o, 4ro @puaMan HazbiBaeT «HOKTpuHOU O6amb». (Y Kaxaoro
Npe3uJeHTa JOJKHA ObITh JOKTpUHA.) ['TyOOKas MOKTpUHA - 3TO «y4acTHE B
COUYETAaHHUHU C yJIOBIETBOPEHUEM OCHOBHBIX CTPATETMUYECKUX OTPEOHOCTEM.

[Ipe3uIeHT TPOUIUIFOCTPUPOBAT CBOK JOKTPHUHY PEIIAOIIAM IMPUMEPOM:
«Bo3bmute Takyto crpany, kak Ky6a. J{is Hac, yToObl IPOBEPUTH BO3ZMOKHOCTh
TOTO, YTO B3aUMOJICUCTBHE MPUBEAET K JIYUIIMM PE3YJIbTaTaM ISl KyOMHCKOIO
HapoJa, Il HaC HE TaK MHOI'O PHUCKOB. DTO HE Ta, KOTOpas yrpOKaeT HAIUM
OCHOBHBIM HMHTEpecaM 0€30MacHOCTH, MOATOMY [HET MPUYMH HE JAeNiaTh 3TOro],
YTOOBI MTPOBEPUTH ITO MpejIokKeHne. M ecnu okaxeTcsi, 4ToO OHO HE IPUBOJUT K
JY4YIIUM PE3yJbTaTaM, Mbl MOKEM CKOPPEKTHPOBATh HAIy MOJIMTUKY». 3/1E€Ch
naypeatr HoGeneBckoll mpemMun Mupa noJipoOHO U3J1araeT NPUUYMHbI, 10 KOTOPHIM
OH MPEANPHUHSI TO, YTO BEAYIIUH JEBOJUOEPAIbHBIA WHTEIUICKTYaIbHbBIN
xypHan New York Review of Books Ha3zBanm «cmenbiM» U «IIOUCTHUHE
UCTOPUYECKUM IIIaromM» MO BOCCTAHOBJICHUIO JMIUIOMAaTUYECKUX OTHOLIEHUH C
Ky6oii. 9T0 mar, npeanpuHAThIA 175 «0osee 3)pPEeKTUBHOrO pacIMpPEeHUsl MPaB
¥ BO3MOJKHOCTEH KYOMHCKOrO Hapoja», OOBSICHWI Tepoil, HAIllM NpeIblaylIue
NOMBITKA TPUHECTH €My CBOOOIY U JEMOKPAaTHIO, HE JOCTUTHYB HAaIIUX
0JIarOpOJIHBIX IICNICH.

6. Ilpomomkasi MOMCKW, MBI HaxOQuM Jpyrue kemuykuHbl. Hampumep,
HECKOJbKO maHer Haszam Ilutep belikep omyOnukoBan Ha TEpPBOM MOJIOCE
AHAIUTUYECKYKD CTaTbl0O O sAIepHOM cuenke ¢ HMpaHoMm, B KOTOpoH
npeaynpexaaer o0 HMPAHCKUX TNPECTYIUICHUSX, PETYJSIPHO MEePEeUUCIISIEMBIX
cucreMoM mpomnaraHapl  BammHrrona. Bce  OHM  OKazaJuCch  BeCbMa
NoKa3aTeIbHBIMU NPU aHAIM3€E, HO HE O0siee TOT0, YeM MOoCIeAHEE MPECTyIUICHHE
Wpana: «aectabmin3anush peruoHa myTeM MoAAEePKKH «ITUUTCKUX OTOTYEHLIEB,
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yOUBIINX aMepUKaHCKUX connaT B Mpake». BoT omsaTh cTanmapTHas KapTHHKA.
Korna Coenunennsie lITatsl BTOpratoresa B Mpak, ¢pakTuyecku paszpyuiasi €ro u
pazKurasi MeKpeJuruo3Hble KOHQIIMKTHI, pa3Iuparoliie CTpaHy, a TENepb U BECh
PErHOH, 3TO CUYMTAaeTCs «cradwin3anueir» B O(PUIMAIBHOW PpPUTOPUKE W,
cienoBarenbHo, B puropuke CMMU. Korma Upan nmoaaep:kuBaeT OMNOTYEHIIEB,
COIPOTHUBIISIONIUXCSA arpecCuy, 3TO «JecTtadbunuzanus». U Bpsia mu MOXKET OBbITh
0oJee yKacHOE MPECTYIIEHUE, YeM YOUICTBO aMEPUKAHCKHUX COJIJIAT, HAMTABILIUX
Ha oM. Bce 370 1 MHOTOE Ipyroe UMEET CMBICII, €CIIM MBI IIPOSIBIISIEM JIOJKHOE
NOCIIyIIaHUE M  HEKPUTUYECKH IPUHUMAEM YTBEPXKACHHYIO JIOKTPUHY:
Coenunennsle IllTatel BIagcrOT MUPOM, M OHM JEJAIOT 3TO IO IIpaBy, IIO
IpUYMHAM, Takxke siCHO oO0bsicHeHHBIM B New York Review of Books. B cTaThe
Jlxeccuku M»aTbio3, ObIBIIETO Npe3usieHTa @onna KapHeru 3a MexayHapOaHbIN
Mup, onyonukoBanHoM B Mapte 2015 roga. « Bkinag AMepuku B MEXIyHapOIHYIO
0€30MacHOCTb, TNIOOATBHBIA YKOHOMUYECKUN POCT, CBOOOAY M 0JIarocOCTOSTHUE
JatoJed OblUI HACTOJIBKO OYEBUAHBIM M YHUKAIbHBIM M OBLI HACTOJIBKO SIBHO
HampaBJieH Ha Ojaro Jpyrux, 4yTO aMepuKaHlbl JaBHO cuurtainu, yto CIIA
IPEJCTaBISIIOT cO00M cTpaHy JIpyroro Tumna. Tam, rae Ipyrue npoABUTalOT CBOU
HauuoHanbHble HHTepechl, CIIIA meITaroTcs NpoOABUTraTh YHUBEPCAIBHBIC
OPUHIUIIBD.

Task 3. Scan the corrections of G.T.

1. The New York Times can possibly be regarded as the world's leading
newspaper.

IlepeBox: New York Times mo mpaBy MOMXKET CUMTaTh BEIYyIIEH ra3eToi
MUpa.

Joaxuo ObITh: New York Times mo mpaBy MOXKET CUMTAThCSA BEAyIIEH
ra3zeToud Mupa.

2. A front-page article is devoted to a flawed story about a campus rape in
Rolling Stone magazine, exposed in the Columbia Journalism Review.

IlepeBon: Crathsi Ha mnepBoii cTpanuile B KypHaie Rolling Stone
MOCBSIIIICHA OMOOYHOM UCTOPUU 00 M3HACUJIOBAHUM B KaMITyce, OnmyOJuKOBaHa
B Columbia Journalism Review.

JoskHo ObITh. CTaThsd Ha mepBoi crpanuile B xypHaie Rolling Stone
MOCBAIIIEHA  OMMOOYHOM  UCTOpUM 00  M3HACWUIIOBAaHWU B  KamIyce,
onyosnmkoBanHoi B Columbia Journalism Review.
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3. The shocked reports refer to several past crimes of the press: a few cases
of fabrication, quickly exposed, and cases of plagiarism («too numerous to list»).

IlepeBon: Illokupyromue cooOUIEHUSI OTHOCATCS K HECKOJIBKUM MPOILIBIM
NPECTYIUICHUSIM TIPECChl: HECKOJIBKO ciay4asM (aOpuKaluu, KOTOpbIe ObLIN
OBICTpO pa3o0iaveHbl, MU Cly4yasiM I[UIaruara («CIUIIKOM MHOTO, 4YTOObI
TICPCYUCITUTEY).

JomkHo ObITh: [llokupyromue cooOIIEHUsT OTHOCSATCA K HECKOJIbKUM
IPONUIBIM TMPECTYIUICHUSAM TIPECChl: HECKONIBKUM ciydasiM  (haOpukammu,
KOTOpbIE OB OBICTPO pa300JiaueHbl, U CIIy4asM IUiaruarta («CJIUIIKOM MHOTO,
4TOOBI IEPCUUCITUTHY).

4. On page seven of the same issue, there is an important story by Thomas
Fuller headlined «One Woman's Mission to Free Laos from Millions of
Unexploded Bombs».

IepeBoa: Ha ceqpmoit cTpaHHIE TAKOTO K€ BBIITYCKA €CTh BaXHbBIM pacckas
Tomaca @ymnepa, o3ariaBleHHbIM «Mwuccuss OHHOM  KCHIIWHBI 10
ocBoOOXIeHHI0 JIaoca 0T MIJIJTMOHOB HEPA30pBaBIIUXCS OOMO.

JosskHo ObITh. Ha cenpMoil CTpaHWIIE TOTO K€ BBINYCKA €CTh BaKHBIN
pacckaz Tomaca ®ymnepa, o3arimaBieHHbIM «MHCCUA OJHOW KEHIIMHBI IO
0cBOOOXKIeHHIO JIaoca OT MHIIJTHOHOB HEPA30PBABIIUXCS OOMOY.

5. The story notes that as a result of Ms. Khamvongsa's lobbying, the United
States increased its annual spending on the removal of unexploded bombs by a
munificent $12 million.

IlepeBoa: B crathe oTMeuaeTcsi, 4TO B pe3yJibTaTe JOOOMPOBAHUS T-KH
XamBonrca CoeauHeHHble IllTaTbl yBENIMYMIM CBOM €XETOAHBIM pacxoj Ha
yIaJieHue Hepa3opBaBIIuXCcs 60MO Ha 1mieapbie 12 MUJITMOHOB JJOJUIAPOB.

JoaxHo ObITh. B crarbe oTMeuaercs, 4TO B pe3ysbTare JOOOMpPOBAHUS
r-ku XamBoHrca CoemuHeHHble IIITaThl yBETHMUMIN CBOM €KETOTHBIC PACXOMIBI
Ha yJlaJieHue Hepa3opBaBIIMXcs 00MO Ha meapbie 12 MUJUTHOHOB A0JUIApOB.

6. The most lethal are cluster bombs, which are designed to «cause
maximum casualties to troops» by spraying «hundreds of bomblets onto the
groundy.

IlepeBox: CaMpIMH CMEPTOHOCHBIMH SIBJISIFOTCS ~KacCETHbIE OOMOBI,
KOTOpbIE MpeaHa3HaueH o «HaHeceHusT MaKCUMaJIbHBIX TIOTEPh BOMCKaMy ITyTeM
paCIBUICHUS «COTEH OOMO Ha 3eMITION.
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Jo:kHO ObITh: CaMbIMH CMEPTOHOCHBIMH SIBIISIFOTCS KacCETHbIE OOMOBI,
KOTOpBIe IpeaHazHadeHbl a1 «HaHeceHuss MakCHMasbHBIX MOTEPh BOMCKaM»
IIyTE€M PACIIBUICHUS «COTEH OOMO Ha 3eMITIO».

7. The drawings vividly display the torment of the victims, poor peasants in
a remote area that had virtually nothing to do with the Vietnam War, as officially
conceded.

IlepenoB: Pucynku sipko 0ToOpakatoT My4deHHsI )KEPTB, OCTHBIX KPECThSIH B
OTJIaJICHHOM pailoHe, KOTOphIM, KaKk O(UIIMATBHO MPU3HATHCS, MPAKTUYECKH HE
MMeJl HUKAaKOTO0 OTHOLIEHHUS K BOWHE BO BreTHame.

Jo1xkHO ObITh: PHUCYHKM SIpKO OTOOpa)KalOT MyYEeHHUs >KEpPTB, O€IHBIX
KPECThbsIH B OTAAJEHHOM pailoHe, KOTOpbI, Kak O(UIMaIbHO IPU3HAETCH,
MPaKTUYECKHA HE UMEJT HUKAKOr0 OTHOIIIEHHS K BOiHE BO BreTHame.

8. Just stayed in my cave.

IepeBoa: A mpocTo CTOSIT B CBOEH MENIEPE.
Jo/xHO0 OBITH: S MPOCTO OCTAJICS B CBOEH MeEIIEpeE.

9. I didn't see the sunlight for two years.

IlepeBona: ‘1 He MoryIa BUAETH COJTHEYHOTO CBETA JBA TOJIa.
JoskHo ObITh: S HE BUIeIa COTHEYHOTO CBETa JBa roja.

10. Branfman's valiant efforts did indeed bring some awareness of this
hideous atrocity.

IlepeBon: JloGnectubie ycwius bpandmana JgeHCTBUTEIHLHO TMOMOTIIA
OCO3HATh JTO Y’KACHOE IOBEECHUE.

Joaxno ObITh: Jlo6nectHbie yecunus bpandmMana neiicTBUTEIHHO TOMOTIIH
OCO3HATh JTO yKACHOE 3JI0/ICSIHUE.

11. Compare this to the words of the U.S. deputy chief of mission and the
heartrending drawings and testimony in Fred Branfman's book.

IlepeBoa: ITsITaliTtecs 310 CO cioBamMu 3amecTuTes riaaBsl Muccuu CIHIA u
AylmiepasauparoliuMid  pPUCYHKaMH, W cBUaeTenbcTBaMu B kHure Opena
bpandmana.

Jo/:kHO ObITh: CpaBHUTE 3TO CO CIOBAMU 3aMECTUTENIS TJ1aBbl MUCCUU
CHIA u nymepa3guparolniiMi PUCYHKaMH U CBUJIETENLCTBAMU B KHUre Dpena
bpandmana.
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12. Here again is the standard picture.

IlepeBoa: BoT omsiTh moaxosias KapTUHKA.
J0J12KkHO ObITh: BOT OIsITh cCTaHIapTHAS KapTHUHKA.

13. When Iran supports militias resisting the aggression, that is
«destabilizationy.

IHepeBoa: Korpa HMpan moanep:KvMBaeT ONOJMEHIIEB, CONPOTUBIIIOLINXCS
arpeccuu, 3TO «AUCKPUMUHALIUSD.

HNokHo  ObiTh:  Korma  Mpan  moanepkuBaeT — OIOJYEHLIEB,
COIIPOTHUBIISAIOLIUXCS arPECCUH, 3TO «IECTAOMIU3ALUY.

14. Where others push their national interests, the US tries to advance
universal principles.

HepeBon: TaM, rac Apyruc npoABHIarOT CBOM HAITMOHAJIBHBIC HMHTCPCCHI,
CIIA mpITarorcs MMPpOABUTATh KIIACCUYCCKUC ITPUHIUIIBI.

I[OJ'I)KHO ObITh. TaM, rac JApyruc IMmnpoABHUTIaOT CBOHM HAIIMOHAJIBHBIC
HHTCPCCHI, CIIA mpITaroTcs [MpoaABUTaTh YHUBCPCAJIBHBIC ITPUHIIUIIBI.

15. Searching further, we find other gems.

Iepesoa: IIponoikas MOUCKU, MBI BCTPEYAIHN APYTUE KEMUYKUHBI.
JoxHo 0bITh: [Ipo1oKas MOMCKH, Mbl HAXOUM APYTHE KeMUY>KHHBI.

Task 4. Compose 10 sentences, using the given word combinations.

1. | Prevailing ideology [Tpeobiranaromiast HICOIOTHS
2. | Intellectual culture WuTennextyanpHas KyJIbTypa
3. | Front-page article Cratbst Ha TIepBO# TIOJIOCE

4. | Journalistic integrity XypHamucTckasi 4eCTHOCTD
5. | Business section buznec-cexmus

6. | Shocked reports [IToxupoBaHHBIE COOOIICHHSI
7. | Quickly exposed BrIcTpo pa3obiayeHHbIIH

8. | Cases of plagiarism Ciyvau mutaruara
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9. | Lack of skepticism OTcyTCcTBHE CKENTHIIN3MA
10. | Cause maximum casualties to Hanectu MakcuManbHbINA ypOH BOHCKaM
troops

11. | Pick up [Tonbupats

12. | Primary target OcHoBHas 11eJTh

13. | Antiwar activist AHTHBOCHHBIN aKTUBHCT

14. | Valiant efforts JloOGnecTHbIe yCuus

15. | Hideous atrocity OTBpaTUTEIHLHOE 3BEPCTBO

16. | Savage destruction XKecTokoe paspylicHue

17. | Heartrending drawings Jlymiepa3quparomue pucyHKu

18. | Colossal lie KosnoccanbHast 10%Kb

19. | Lengthy exposure JlnTenbHOE BO3ACHCTBHE

20. | Disgraceful misdeed ITocThIAHBIN MPOCTYIIOK

21. | Strategic needs CrpaTrerndeckue noTpeOHOCTH

22. | Core security interests OCHOBHBIEC UHTEPECHI 0€30ITaCHOCTH

23. | Left-liberal intellectual JleBonmmOepabHBIN MHTEIUICKTYaT

24. | Truly historic step [ToucTuHe UCTOPUYECKUN TT1ar

25. | More effectively empower Bosnee a3pdexTrBHO pacmmpsTh
BO3MOXKHOCTH

26. | Propaganda system Cucrema niponarassl

27. | Inciting sectarian conflicts Pa3xuranne MeKKOH(pECCHOHATBLHBIX
KOH(DIUKTOB

28. | More heinous crime Bonee oTBpatuTebHOE PECTYIICHUE

29. | International security MesxmyHapoaHast 6€30MacHOCTb

30. | Universal principles YHuBepcaabHbIe PUHITUITHI
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Task 5. Compare the translation of political words from automatic

dictionaries.
Word Google Yandex

1. | Prevailing [Tpeobiranaromas ["ocnoIcTBYFOIIIAST HICOIOTHS
ideology UCOJIOTHSI

2. | Antiwar AHTUBOEHHBIN aKTUBUCT | AHTUBOCHHBIA AKTUBUCT
activist

3. | Strategic needs | Ctparerndeckue CrpaTternueckue noTpeOHOCTH

MOTPEOHOCTH

4. | Core security | OCHOBHBIC HHTEPECHI OCHOBHBIE HHTEPECHI
interests 0e30MmacHOCTH 0e30MmacHOCTH

5. | Left-liberal JleBonuOepanbHBIN JleBonunOepanbHBIN
intellectual UHTCIICKTYaJl WUHTEJUICKTYall

6. | More bonee s dexktuBHOE bonee s dextuBHOC
effectively pacipeHue paciIupeHue npas u
empower BO3MOYKHOCTEH BO3MOXKHOCTEH

7. | International MesxTyHapoTHas MesxtyHapoTHast
security 0€e301aCHOCTD 0€e301acHOCTD

8. | Inciting Pazxuranue Pazxuranue
sectarian MEKPEJIMTHO3HBIX MEXKOH(ECCHOHATBHBIX
conflicts KOH(JIUKTOB KOH(JIUKTOB

9. | Propaganda Cucrema npomnarasibl Cucrema npomnarasibl
system

10. | Universal VHHBepCcabHbIC VYHHUBepCATbHBIC IPUHITUITBI
principles TPUHITUTIBI
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